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Protokoll frén &rsstimma med aktiedgama i
Acarix AB den 11 maj 2022 k1. 10.00 i Baker &
McKenzies lokaler pd Vasagatan 7 i Stockholm
Minutes from the annual general meeting of the
shareholders of Acarix AB on 11 May 2022 at
10.00 at Baker & McKenzie's premises on
Vasagatan 7 in Stockholm

Deltagande akticiigare och 6vriea deltagare:
Participaiing shareholders and other participants:
Enligt bifogad réstlangd, Bilaga A

According to attached voting list, Exhibit A

§1

Bolagets styrelseordfdrande Philip Siberg hilsade pa styrelsens vagnar alla vilkomna till Arsstimman
och forklarade direfter stimman &ppnad.

Bolagets styrelseordfirande Philip Siberg welcomed everyone on behalf of the board of directors to
the annual general meeting and declared the annual general meeting open.

§2

Jurist Carl Isaksson vid Baker & McKenzie Advokatbyré utsags till ordférande vid stamman i
enlighet med valberedningens forslag. Ordféranden meddelade att han utsett Josefine Hagstrom vid
Baker & McKenzie Advokatbyri till protokollfsrare.

Carl Isaksson, LL.M., at Baker & McKenzie Advokatbyrd was elected chairman of the meeling in
accordance with the nomination committee’s proposal. The chairman of the meeting announced that
he had elected Josefine Hagsirom at Baker & McKenzie Advokatbyra to keep the minutes.

Arsstimman godkiinde att ett antal gaster med flera deltog i stimman som &horare.
The annual general meeting approved that a number of guests participated in the meeting without
voting rights.

§3

Till stimman var 5 120 391 aktier och réster anmilda. Vid stimman nérvarade aktieigare med
5120 391 aktier, vilket utgdr ca 2,03 procent av bolagets totala antal registrerade aktier och réster.
3,120,391 shares and votes had been registered Jor the general meeting. Shareholders representing
3,120,391 shares participated in the meeting, constituting app. 2.03 percent of the total number of
shares and votes in the company.

Réstlangden enligt Bilaga A godkindes av stimman.
The voting list in accordance with Exhibit A was approved by the meeting

§4
Beslutades att protokollet skulle justeras av en Justeringsperson. Stimman utsig aktiedgaren
Olle Gyllenhaal att justera dagens protokoll tillsammans med stimamoordfiranden.

It was resolved that the minutes should be certified by one person. The general meeting appointed the
shareholder Olle Gyllenhaal to certify the minutes together with the chairman of the meeting.
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§5

Det noterades att kallelse till dagens stimma har, i enlighet med bolagsordningen, publicerats pa
bolagets hemsida den 11 april 2022 och i Post- och Inrikes Tidningar den 13 april 2022. Upplysning
om att kallelse skett har dven publicerats i Svenska Dagbladet den 13 april 2022.

It was noted that the notice has, in accordance with the articles of association, been published on the
company's website on 11 April 2022 and in the Swedish Official Gazette on 13 April 2022.
Information that the notice has been published has also been printed in Svenska Dagbladet on

13 April 2022.

Det konstaterades att stimman blivit behérigen sammankallad.
The general meeting established that the meeting had been duly convened.

§6

Dagordningen for stimman enligt kallelsen faststilldes.
The agenda for the meeting in accordance with the notice of the meeting was approved.

§7

Arsredovisningshandlingamna f5r 2021 har funnits tillgangliga pa bolagets hemsida fr.o.m. den

20 april 2022 och har dessutom funnits tillgéingliga pa bolagets kontor samt lagts fram vid stimman.
De har dérmed gjorts tillgangliga {or aktiedgarna. Bolagets huvudansvariga revisor Cecilia Andrén
Dorselius foredrog revisionsberittelsen. Helen Ljungdabl Round, bolagets VD, presenterade bolaget
verksambhet. Akticigama bereddes tillfalle at stilla frigor, vilka besvarades av Helen Ljungdahl
Round.

The annual report for 2021 has been published on the company’s website since 20 April 2022 and has
also been available at the company’s office and been presented at the meeting. The annual report has
consequently been available for the shaveholders. The company's main responsible auditor, Cecilia
Andrén Dorselius presented the audit report. Helen Liungdahl Round, the company's CEQ, presented
the company's operations The shareholders were invited to ask questions, which were answered by
Helen Ljungdahl Round.

Arsredovisning och revisionsberittelse samt koncemredovisning och tillhérande revisionsberittelse
tor rikenskapséret 2021 konstaterades darmed framlagda.

The annual report and the audit report as well as the consolidated financial statements and the
corresponding audit report for the fiscal year 2021 were thereby presented,

§8

a) Det beslutades att faststilla resultatrikningen och balansrékningen samt koncernresultatrikningen
och koncermnbalansrikningen.

a) The income statement and balance sheet as well as the group income statement and group balance
sheet were adopted.

b) Beslutades att disponera resultatet i enlighet med styrelsens térslag i arsredovisningen, det vill siga
att resultatet fors 6ver i ny rékning.

b) It was resolved to treat the result in accordance with the proposal of the board of directors in the
annual report, meaning that the result is carried forward.

¢) Det beslutades slutligen att bevilja styrelsens ledaméter och verkstillande direktéren ansvarsfrihet
gentemot bolaget. Det antecknades att styrelseledamot som representerade andras aktier inte deltog i
beslutet savitt géllde dem sjélva. Det antecknades vidare att beslutet var enhilligt vad giller réstande
akticigare.

¢) It was finally resolved to discharge the directors of the board and the managing director from
liability in relation to the company. It was noted that the present director representing others’ shares
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did not participate in the resolution regarding the discharge of the directors of the board from
liability. It was also noted that the decision was unanimous in relation to voting shareholders.

§9

Beslutades, i enlighet med valberedningens forslag, Bilaga 1, att styrelsen ska besta av fyra
styrelseledaméter och inga suppleanter.

It was resolved, in accordance with the nomination committee's proposal, Exhibit I, that the board of
directors shall consist of four directors and no deputy directors.

Beslutades vidare att antalet revisorer ska vara ett registrerat revisionsbolag.
1t was further resolved ihat the number of auditors shall be one registered audit firm.

§10

Beslutades, i enlighet med valberedningens forslag, att ersattning till styrelseledamédterna ska utgd
med totalt 1 000 000 kronor (1 000 000 kronor firegéende ar) i enlighet med f&ljande:

It was resolved, in accordance with the nomination commitiee’s proposal, that the remuneration to
the directors shall be in total SEK 1,000,000 (SEK 1,000,000 previous year) in accordance with the
Jfollowing:

* 400 000 kronor (400 000 kronor) till styrelseordfdranden och 200 000 kronor (200 000
kronor) till $vriga ledaméter; och
SEK 400,000 (SEK 400,000) to the chairman and SEK 200,000 (SEK 200, 000) to the other
directors; and

*  Okronor (0 kronor) till ordféranden i revisions- respektive ersatiningsutskottet och vriga
ledaméter av utskotten.
SEK 0 (SEK 0) to the chair of the audit and remuneration committee and the other members
of the committees, respectively.

Vidare beslutades det att arvode till revisorn skulle utga enligt godkédnd rakning.
Further, it was resolved that the auditor shall be entitled to a Jee in accordance with approved
invoice.

§11

Det beslutades, i enlighet med valberedningens férslag, att omvilja Marlou Janssen-Counotte, Ulf
Rosén, Fredrik Buch och Philip Siberg. Philip Siberg omvaldes till styrelseordférande.

It was resolved, in accordance with the nomination committee's proposal, to re-elect Mariou Janssen-
Counotte, Ulf Rosén, Fredrik Buch and Philip Siberg as directors. Philip Siberg was re-elected as
chairman of the board.

Det beslutades vidare att omvalja det registrerade revisionsbolaget Ohrlings PricewaterhouseCoopers
AB som revisor for tiden intill slutet av rsstimman 2023. Noterades Ohrlings
PricewaterhouseCoopers AB har anmilt att auktoriserade revisorn Cecilia Andrén Dorsclius fortsitter
som huvudansvarig.

It was also resolved to re-elect the registered audit firm Ohrlings PricewaterhouseCoopers AB as
auditor up until the end of the annual general meeting 2023. It was noted that Ohrlings
PricewaterhouseCoopers AB has announced that the authorized auditor Cecilia Andrén Dorselius
continues as main responsible auditor.

§12
Det beslutades att anta principer for valberedningen i enlighet med valberedningens forslag, Bilaga 1.

It was resolved to adopt principles for the nomination committee in accordance with the nomination
committee’s proposal, Exhibit 1.
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§13

Det beslutades att anta riktlinjer for ersattning till ledande befattningshavare i enlighet med styrelsens
forslag, Bilaga 2.
It was resolved to adopt guidelines Jor remuneration to senior executives in accordance with the

board of direciors’ proposal, Exhibit 2.

§ 14

Det beslutades om bemyndigande for styrelsen att emittera aktier, konvertibler och/eller
teckningsoptioner i enlighet med styrelsens forslag, Bilaga 3.

It was resolved on an authorization Jor the board of directors to issue shares, warrants and/or
convertibles, in accordance with the board of directors’ proposal, Exhibit 3.

Det noterades att beslutet var enhalligt.
It was noted that the resolution was URAFIIMOUS.

§15

Det beslutades att infra ett personaloptionsprogram for ledande befattningshavare, anstillda och
nyckelpersoner och vissa konsulter inom bolaget och koncernen genom emission och &verlitelse av
teckningsoptioner i enlighet med styrelsens forslag, Bilaga 4.

It was resolved to implement an employee stock option program for senior executives, other
employees and key individuals in the company and the group through issue and transfer of warrants
In accordance with the boards' proposal, Exhibit 4.

Det noterades att beslutet var enhilligt.
It was noted that the vesolution was unanimous.

§16

Eftersom inga ytterligare drenden hade hanskjutits till stimman avslutades stimman.
As no further matters had been referred to the general meeting of the shareholders the meeting was
closed.

Vid protokollet: Justeras:
At the minutes: Certified:
A . - T
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Acarix AB, 559009-0667 Bilaga A
Arsstdmma den 11 maj 2022
Rdéstlangd

Aktiedgare:: Féretradare: réste “stamman
Anders Edgren 81 978 1,60%
Olle Gyllenhaal 266 000 5,19%
Christian Lindholm 23 332 23 332 0,46%

4749081 4749 081
5120391055120 391

92,75%

SEED Capital Denmark 1l K/s iy
e o ) 100%:

Summa:

Totalt antal aktier och roster i bolaget 251972194




Bilaga 1/Exhibit 1

Beslut om faststillande av principer for valberedningen
Resolution regarding adoption of principles for the nomination committee

Valberedningen foreslar att féljande principer for valberedningen antas.
The nomination committee propose that the following principles for the nomination committee are

adopted.

1. Valberedningens uppgift
Role of the nomination committee

1.1 Bolaget ska ha en valberedning med uppgift att bereda och Iamna forslag till drsstdmmans, och
1 forekommande fall, extra bolagsstimmas beslut i val- och arvodesfrigor samt, i
forekommande fall, procedurfrigor for ndstkommande valberedning. Valberedning ska foresla:
The Company shall have a nomination committee with the task of preparing and proposing
decisions to the shareholders' meetings on electoral and remuneration issues and, where
applicable, procedural issues for the appointment of the subsequent nomination committee. The
nomination committee is to propose:

o ordftrande vid irsstimma;

o kandidater till posten som ordfSrande och andra ledamdter av styrelsen;

o styrelsearvode och annan ersattning for styrelsearbete till var och en av
styrelseledamdterna;

o arvode till ledamoter av utskott inom styrelsen;

o val och arvodering av Bolagets revisor; och

o ponciper Or valberedmingen.

o the chairman of the annual general meeting;

o candidates for the post of chairman and other directors of the board;

o fees and other vemuneration for board work to each director;

o fees to members of committees within the board;

o election and remuneration of the Company auditor; and

o principles for the nomination committee.

1.2 Valberedningen ska vid beddmmningen av styrelsens utvirdering och i sitt forslag sarskilt beakta

kravet pd mangsidighet och bredd i styrelsen samt kravet pa att efterstriva en jémn
kénsfordelning. Valberedningens ledaméter ska, oavsett hur de utsetts, tillvarata samtliga
Bolagets aktiedgares intressen.
The nomination committee shall in its assessment of the evaluation of the board an in its
proposal in particular take into consideration the requirement of diversity and breadth on the
board and strive for equal gender distribution. Regardless of how they have been appointed,
the members of the nomination committee are to promote the interests of all shareholders of
the Company.

2. Ledamdoter av valberedningen
Members of the nomination committee

2.1 Valberedningen, som ska tillséttas for tiden intill dess att ny valberedning utsetts, ska besta av

tre ledamoter, av vilka tva ska utses av Bolagets till ristetalet tva stdrsta aktiefigare och den
tredje ska vara styrelseordforanden. Styrelseordftranden ska sa snart det rimligen kan ske efter
utgdngen av det tredje kvartalet pid lampligt sitt kontakta de tva till rOstetalet storsta
agarregistrerade aktieigama i den av Euroclear Sweden AB forda akticboken vid denna
tidpunkt och uppmana dessa att, inom en med hinsyn till omstindigheterna rimlig tid som inte
far dverstiga 30 dagar, skriftligen till valberedningen namnge den person aktieagaren onskar
utse till ledamot av valberedningen. Om en av de tv4 stdrsta alktiedgarna inte dnskar utnyttja sin
ritt att utse en ledamot av valberedningen, ska nista aktiedgare i foljd erbjudas ritten att utse
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2.4
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en ledamot av valberedningen. For det fall flera aktiedgare avstar frin sin ritt att utse ledaméter
av valberedningen ska styrelsens ordférande inte behéva kontakta fler sn atta aktiedgare, sdvida
det inte &r nddvandigt for att fi thop en valberedning bestiende av minst tre ledamdter.

The nomination committee, which shall be appointed for the time until a new nomination
commiltee has been appointed, shall consist of three members, of whom two shall be nominated
by the Company's two largest shareholders with respect to voting power and the third shall be
the chairman of the board. The chairman of the board shall as soon as reasonably practicable
after the end of the third quarter, in an adequate manner, contact the two owner-registered
largest shareholders, with respect to votes, according to the share register kept by Euroclear
Sweden AB at that time and request that they, taken into consideration the circumstances,
within a reasonable time which may not exceed 30 days, nominate in writing to the nomination
commitiee that person whom the shareholder wishes to appoint as member of the nomination
committee. If any of the two largest shareholders elects not to exercise their right to appoint a
member of the nomination committee, the next shareholder in consecutive order shall be
entitled to appoint a member of the nomination committee. In the case that several shareholders
abstain their right to appoint a member of the nomination committee, the chairman of the board
shall not be required to contact more than eight shareholders, unless its necessary in order to
obtain a nomination committee consisting of a minimum of three members.

Sévida mte annat har avtalats mellan ledaméterna, ska den ledamot som utsetts av den stérsta
aktieligaren utses till valberedningens ordférande. Styrelseledamot ska aldrig vara
valberedningens ordférande.
Unless otherwise agreed between the members, the chairman of the nomination committee shall
be nominated by the largest shareholder. A member of the board shall never be the chairman
of the nomination committee.

Om en aktiedgare som har utsett en ledamot i valberedningen under &ret upphér att vara en av
Bolagets tre storsta aktiefigare, ska den ledamoten som utsetts av en sdan aktiesigare avgs fran
valberedningen. Istillet ska en ny aktiefigare bland de tre stérsta aktieigama ha ritt att
sjdlvstindigt och enligt eget gottfinnande utse en ledamot av valberedningen. Dock ska inga
marginella skillnader i aktieinnehav och andringar i aktieinnehav som uppstar senare 4n tre
ménader innan arsstimman leda till ngra dndringar i sammansittningen av valberedningen,
savida inte sdrskilda omstindigheter foreligger.

If a shareholder who has appointed a member of the nomination committee during the year
ceases to be one of the Company's three largest shareholders, the member appointed by such
shareholder shall resign from the nomination committee. Instead, a new shareholder among
the three largest shareholders shall be entitled to independently and in its sole discretion
appoint a member of the nomination committee, However, no marginal changes in
shareholding and no changes in shareholding which occur later than three months prior to the
annual general meeting shall lead to a change in the composition of the nomination committee,
unless there are exceptional reasons.

Om en ledamot av valberedningen avgér innan valberedningen bar fullfoljt sitt uppdrag, pé
grund av andra skil 4n de som anges i punkten 2.3, ska den aktiefigare som utsig en sidan
ledamot ha ritt att sjélvstandigt och enligt eget gottfinnande utse en ersattningsledamot. Om
styrelsens ordférande avgar frén styrelsen, ska crsittaren till denne dven ersitta styrelsens
ordférande i valberedningen.

If a member of the nomination committee resigns before the nomination commitiee has
completed its assignment, for reasons other than set out in item 2.3, the shareholder who has
appointed the member shall be entitled to independently and in its sole discretion appoint a
replacement member. If the chairman of the board resigns from the board, his/her successor
shall replace the chairman of the board also on the nomination commitiee.

Andring i valberedningens sammanséttning ska s snart som méjligt offentliggbras pa Bolagets
hemsida.

The English translation is for convenience only and in case of any discrepancy, the Swedish text shall control. 2
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3.2

4.1

4.2

5.1

A change in the composition of the nomination commitiee shall be published without undue
delay on the website of the Company.

Uppgift om valberedningens ledaméter
Announcement of the nomination committee members

Styrelsens ordforande ska tillse att namnen pé ledamdterna av valberedningen, tillsammans
med namnen pa de aktiedgare som utsett dem, lamnas p4 Bolagets hemsida senast sex manader
innan &rsstimman.

The chairman of the board shall ensure that the names of the members of the nomination
committee, together with the names of the shareholders they have been nominated by, are
published on the Company's website no later than six months before the annual general
meeting.

Om cn ledamot ldmnar valberedningen under éret, eller om en ny ledamot utses, ska
valberedningen tillse att sddan information, inklusive motsvarande information om den nya
ledamoten, lamnas pa hemsidan.

If a member leaves the nomination committee during the year, or if a new member is appointed,
the nomination committee shall ensure that such information, including the corresponding
information about the new nomination committee member, is published on the website.

Forslag till valberedningen
Proposals to the nomination committee

Aktiedgare ska ha ratt att ldmna forslag pa styrelseledaméter f6r valberedningens dvervigande.
Valberedningen ska tilthandahalla Bolaget information om hur aktiefigare kan lamna forslag till
valberedningen. S&dan information ska offentliggtras pa Bolagets hemsida.

Shareholders shall be entitled to propose board members for consideration by the nomination
committee. The nomination committee shall provide the Company with information on how
shareholders may submit recommendations (o the nomination committee. Such information
shall be announced on the Company's website.

Styrelsens ordfoérande ska, som en del i arbetet i valberedningen, halla valberedningen
underrittad om styrelsens arbete, behovet av sirskilda kvalifikationer och kompetenser m.m.,

vilket kan vara av betydelse {Or valberedningens arbete.

The chaivman of the board of directors shall, as part of the work of the nomination committee,

keep the nomination committee informed about the work of the board of directors, the need for
particular qualifications and competences, etc., which may be of importance for the work of
the nomination committee.

Férslag av valberedningen
Proposals by the nomination committee

Valberedningen ska, nir den forbereder sina forslag, beakta att styrelsen ska ha en, med hinsyn
till Bolagets verksamhet, utvecklingsskede och forhallanden 1 6vrigt, dndamélsenlig
sammansittning, priglad av mangsidighet och bredd avseende de ledamdternas kompetens,
erfarenhet och bakgrund. En jamn konsfordelning ska efterstrivas.

When preparing its proposals, the nomination committee shall take into account that the board
of directors is to have a composition appropriate to the Company's operations, phase of
development and other relevant civcumstances. The directors shall collectively exhibit diversity
and breadth of qualificasions, experience and background. The nomination committee shall
further strive for equal gender distribution.

Valberedningen ska tillhandahélla Bolaget forslag pa styrelseledaméter i sa god tid att Bolaget
kan presentera sidana forslag i kallelsen till den bolagsstémma dér val ska dga rum.

The English translation is for convenience only and in case of any discrepancy, the Swedish text shall contral. 3
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6.1

The nomination committee shall provide the Company with its proposals for board members in
such time that the Company can present the proposals in the notice of the shareholders' meeting
where an election is to take place,

I anslutning till att kallelse utfirdas ska valberedningen pA Bolagets hemsida limna ett
motiverat yttrande betriffande sina forslag till styrelsens sammansatining. Valberedningen ska
sarskilt motivera forslaget mot bakgrund av kravet om att en jimn konsfordelning ska
efterstriavas. Yttrandet ska &ven innehslla en kort redogérelse for hur valberedningens arbete
har bedrivits. Om avgéende verkstillande direktdr foroslis som styrelsens ordférande i nira
anslutning till sin avgéng frin uppdraget som verkstallande direktdr ska detta sdrskilt motiveras.
When the notice of the shareholders’ meeting is issued, the nomination committee shall issue a
statement on the Company's website explaining its proposals regarding the composition of the
board of directors. The nomination committee shall in particular explain its proposal against
the background of the requirement to strive Jor an equal gender distribution. The statement is
also to include an account of how the nomination committee has conducted its work. In case a
resigning managing director is nominated for the position of chairman of the board of
directors, the nomination committee shall specifically explain the reasons for such proposal.

Valberedningen ska tillse att fSljande information om kandidaterna som ar nominerade fér val
cller omval till styrelsen offentliggdrs pd Bolagets hemsida senast par kallelsen till
bolagsstamma skickas ut:

The nomination committee shall ensure that the following information on candidates nominated
Jor election or re-election to the board of directors is posted on the Company's website at the
latest when the notice to the shareholders’ meeting is issued:

o fodelsedr samt huvudsaklig utbildning och arbetslivserfarenhet;

o uppdrag i Bolaget och andra vésentliga uppdrag;

o eget eller nirstdende fysisk eller juridisk persons innehav av aktier och andra finansiella
instrument i1 Bolaget;

© om en ledamot enligt valberedningen 4r att anse som oberoende i forhallande till Bolaget

och bolagsledningen respektive stérre akticigare i Bolaget. Om en ledamot betecknas som

oberoende nér omstindigheter foreligger som enligt den Svenska koden for bolagsstyming

kan innebdra att ledamoten ska anses som icke oberoende, ska valberedningen motivera sitt

stallningstagande; och

vid omval, vilket ir ledamoten invaldes i styrelsen.

year of birth, principal education and work experience;

any work performed for the Company and other significant professional commitments;

any holdings of shares and other financial instruments in the Company owned by the

candidate or the candidate's related natural or legal persons;

whether the nomination committee deems the candidate 1o be independent from the

Company and its executive management, as well as of the major shareholders in the

Company. If the committee considers a candidate independent regardless of the existence

of such circumstances which, according to the criteria of the Swedish Code of Corporate

Governance, may give cause to consider the candidate not independent, the nomination

commitiee shall explain its proposal; and

O inthe case of re-election, the year that the person was first elected to the board.

O Cc oG

8]

Valberedningens redogérelse for sitt arbete
Account of the work of the nomination committee

Vid arsstimman ska minst en ledamot av valberedningen, samt sdvitt méjligt samtliga
ledambter, nirvara.

All members of the nomination committee, where possible, and as a minimum one of the
members, shall be present at the annual general meeting.
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6.2 Valberedningen ska vid arsstimman, eller vid andra bolagsstimmor dér val ska dgarum, limna
en redogdrelse Gver hur den har utfort sitt arbete och motivera sina stillningstaganden med
beaktande av vad som 5.1 sigs om styrelsens sammansittning. Valberedningen ska sdrskilt
motivera fSrslaget mot bakgrund av kravet i 5.1 om att en Jémn kénsfordelning ska efterstriivas.
The nomination committee shall at the annual general meeting, or other shareholders’ meetings
where an election is to be held, give an account of how it has conducted its work and explain
its proposals against the background of what is provided about the composition of the board in
3.1. The nomination committee shall in particular explain its proposal aguainst the background
of the requirement in 5.1 to strive Jor an equal gender distribution.

7. Arvoden och kostnader
Fees and Costs

7.1 Bolaget ska inte betala arvode till ndgon ledamot av valberedningen.
No fee shall be payable by the Company to any member of the nomination committee.

7.2 Bolaget ska bdra alla skiliga kostnader forknippade med valberedningens arbete. Om

nddvandigt fir valberedningen anlita externa konsulter for att finna kandidater med relevant
erfarenhet och Bolaget ska sta fr kostnaderna for sidana konsulter. Bolaget ska dven bistd med
personal som behdvs for att stédja valberedningens arbete.
The Company shall bear all reasonable costs associated with the work of the nomination
committee. Where necessary, the nomination commitice may engage external consultants to
assist in finding candidates with the relevant experience, and the Company shall bear the costs
Jor such consultants. The Company shall also provide the nomination committee with the
human resources needed (0 support the nomination committee's work,

8. Sekretess
Confidentiality

8.1 En ledamot av valberedningen fir inte obchérigen réja for ndgon vad han/hon har erfarit under

hans/hennes uppdrag som ledamot av valberedningen. Tystnadsplikten omfattar muntlig sival
som skriftlig information och giller dven efter det att uppdraget har upphért.
A member of the nomination committee may not unduly reveal to anyone what he/she has
learned during the discharge of his/her assignment as a nomination commitiee member. The
duty of confidentiality applies to oral as well as written information and applies also after the
assignment has terminated.

8.2 En ledamot av valberedningen ska bevara all hemlig information som denne mottar i sitt

uppdrag som ledamot av valberedningen pa ett sidant sitt att informationen inte ir atkomlig
for tredje part. Efter uppdragets upphérande ska en ledamot av valberedningen till styrelsens
ordférande Sverlamna all hemlig information som ledamoten har mofttagit i sin egenskap av
ledamot av valberedningen och som fortfarande ir i dennes besittning, inklusive kopior av
informationen, i den utstrickning som &r praktiskt méjlig med beaktande av bland annat
tekniska aspekter.
A nomination committee member shall store all confidential materials that he/she receives by
reason of the nomination committee assignment in a manner so that the materials are not
accessible to third parties. After the assignment has terminated, a nomination commitiee
member shall hand over to the chairman of the board all confidential materials that the
nomination committee member has received in his/her capacity as nomination committee
member and still has in his/her possession, including any copies of the materials, to the extent
reasonably possible taking into account inter alia technical aspecis.

8.3 Valberedningens ordférande fir gora offentliga uttalanden avseende valberedningens arbete.
Ingen annan ledamot av valberedningen far gora nagra uttalanden till media eller i &vrigt uttala
sig offentligt avseende Bolaget och koncernen, savida inte styrelsens ordférande har 13mnat
tillstdnd dértiil.

The English translation Is for convenience only and in case of any discrepancy, the Swedish text shall centrol. 5
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The chairman of the nomination commitiee may make public statements about the work of the
nomination committee. No other nomination commitiee member may make statements to the
press or otherwise make public statements regarding the Company and the Company group
unless the chairman of the board has given permission thereto.

k ok ok ok ok ok
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Bilaga 2/Exhibit 2
Beslut angiende riktlinjer for ersattning till ledande befattningshavare att antas av arsstimman

2022

Resolution regarding guidelines for the determination of remuneration to senior executives to be
adopted by the annual general meeting 2022

Enligt erséttningsutskottets rekommendation foreslar styrelsen for Acarix AB, org.nr 559009-0667,
("Bolaget") att arsstimman beslutar om att faststilla foljande riktlinjer for ersittning till ledande
befattningshavare.

Upon recommendation of the remuneration committee, the board of directors of Acarix AB, reg. no.
559009-0667 (the "Company") proposes that the annual general meeting resolves to adopt the
Jollowing guidelines for remuneration to senior executives.

Riktlinjemna ska tillimpas p4 ersittningar som avtalas eller vid forandringar i redan avtalade erséttningar
efter att riktlinjerna har antagits av &rsstamman. Riktlinjerna omfattar inte ersittningar som beslutas av
bolagsstdimman och all eventuell ersittning som erlaggs i aktier, teckningsoptioner, konvertibler eller
andra aktierelaterade instrument sdsom syntetiska optioner eller personaloptioner beslutas siledes av
bolagsstdmman.

The guidelines shall apply to remuneration that has been agreed upon or to changes in already
agreed remunerations after the guidelines have been adopted by the annual general meeting. The
guidelines do not apply to remunerations that has been resolved by the general meeting and any
remuneration through shares, warrants, convertibles or other shave-related instruments such as
synthetic options or employ stock options shall therefore be resolved by the general meeting.

Dessa riktlinjer omfattar verkstillande direktéren och Ovriga medlemmar i koncernledningen samt
annan ersittning an styrelsearvode till styrelseledaméter.

These guidelines apply to the CEQ and other senior executives in the company group and ail other
remuneration to members of the board except fees to the board of directors.

Betraffande anstillningsférhallanden som lyder under andra regler &n svenska far vederbérliga
anpassningar ske for att folja tvingande sidana regler eller fast lokal praxis, varvid dessa riktlinjers
Overgripande &ndamal s4 langt mdjligt ska tillgodoses.

Regarding employment conditions that are governed by rules other than Swedish, appropriate
adjustments may be made in order to comply with such mandatory rules or established local practice,
whereby the general objectives of these guidelines shall, to the extent possible, be met.

Erséttning far utgdras av fast kontantlon, eventuell rorlig kontantersittning, Gvriga sedvanliga forméner
samt pension. Den sammanlagda 4rliga kontanta ersittningen, inklusive pensionsfdrmaner, ska vara
marknadsmassig och konkurrenskraftic pi den arbetsmarknad och inom det arbetsomride som
medarbetaren #r placerad och ta hinsyn till individens kvalifikationer och erfarenheter samt att
framstidende prestationer ska reflekteras i den totala crsattningen. Fast kontantlén och rérlig
kontantersittning ska vara relaterad till befattningshavarens ansvar och befogenhet. Den fasta
kontantlénen ska revideras arsvis.

Remuneration may consist of fixed cash salary, possible variable cash compensation, other customary
benefits and pension. The total annual cash remuneration, including pension benefits, must be
market-based and competitive in the employment market and in the work area in which the employee
is situated, taking into account the individual's qualifications and experience and that outstanding
achievements are to be reflected in the total remuneration. Fixed cash salary and variable cash
remuneration shall be related to the executive's responsibility and authority. The fixed cash salary
shall be revised annually.

Fast 16n och rérlig erséittning ska vara relaterad till befattningshavarens ansvar och befogenhet. Den
rérliga kontantersittningen ska baseras pa utfallet i forhallande till uppsatta mél och utformas sa att
6kad intressegemenskap uppnas mellan befattningshavaren och bolagets aktiesgare.

The English translation is for convenience only and in case of any discrepancy, the Swedish text shall control. 7
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Fixed and variable salary shall be related to the senior executive's responsibility and authority. The
variable cash remuneration shall be based on the outcome of pre-determined targets and should be
designed with the aim of achieving greater alignment of interest between the Dbarticipaiing senior
executive and the Company's shareholders.

Den rérliga kontantersittningen ska baseras péd och vara kopplad till utfallet i forhallande till
forutbestimda och matbara konkret uppsatta mal med utgdngspunkt i Bolagets affarsstrategi och i den
langsiktiga affdrsplanen som godkints av styrelsen. Malen kan inkludera finansiella mdl, antingen pa
koncemn- eller enhetsniva, operativa mal samt mal for hallbarhet och socialt ansvar,
medarbetarengagemang eller kundnéjdhet samt individanpassade kvantitativa eller kvalitativa mal.
Dessa mal ska faststillas och dokumenteras arligen for att frimja befattningshavares langsiktiga
utveckling. Bolaget har faststillda finansiella mal och KPT:er utifran strategiska och affirskritiska
Initiativ och projekt som sikerstiller uppfyllnad i enlighet med affdrsplan och afféirsstrategi for en
hallbar fortsatt verksamhet och tillvaratagande av Bolagets langsiktiga intressen.

The variable cash remuneration shall be based on and be related to the outcome in relation to
Dpredetermined and measurable concrete defined objectives based on the Company's business strategy
and the long-term business plan approved by the board of directors. The objectives may include
Jinancial objectives, either at the group or unit level, operational objectives as well as objectives for
sustainability and social responsibility, employee engagement or customer satisfaction, as well as
individualized quantitative or qualitative goals. These objectives must be established and documented
annually in order to promote the long-term development of executives. The Company has established
Jinancial targets and KPI's based on strategic and business-critical initiatives and projects that
ensure fulfillment in accordance with the business plan and business strategy for a sustainable
continued business and safeguarding the Company's long-term interests.

Den rérliga kontanterséttningen ska maximalt kunna uppga till 100 procent av den fasta 16nen.
Uppfyllelse av kriterier for utbetalning av rérlig kontantersattning ska kunna métas under en period
om ett &r. Villkor for rérlig erséttning bér utformas s att styrelsen, om srskilt svira ekonomiska
{orhéllanden réder, har méjlighet att begréansa eller underlata att ge ut rorlig ersitining om ett sdant
utgivande beddms som orimligt och ofGrenligt med bolagets ansvar i Gvrigt gentemot akticigama. For
arlig bonus bér det finnas méjlighet att begrénsa eller underldta att utge rorlig ersdtining, om styrelsen
bedomer att det dr motiverat av andra skil.

The variable remuneration shall amount to a maximum of 100 per cent of the fixed salary. The
Julfillment of criteria for payment of variable cash compensation shall be measurable over a period of
one year. Terms for variable remuneration should be designed so that the board of directors may limit
or omit payment of variable remuneration, provided that exceptional economic circumstances are at
hand, if the board of directors finds the paymenls unreasonable and incompatible with the Company's
responsible in relation to its shareholders. With respect to yearly bonuses, it should be possible to
limit or omit payments, if the board of directors finds it motivated because of any other reasons.

Ytterligare rorlig kontantersittning kan utgd vid extraordindra omstindigheter, under férutséttning att
sadana arrangemang ir tidsbegrinsade och endast gdrs pa individniva. Syftet vid sidana arrangemang
méste vara att rekrytera eller behalla befattningshavare, eller som ersittning for extraordinira
arbetsinsatser utéver personens ordinarie arbetsuppgifter. Sidan ersittning fir inte Gverstiga ett belopp
motsvarande 50 procent av den fasta arliga kontantlénen samt inte utbetalas mer 4n en géng per ar och
per individ. Beslut om sadan ersittning ska fattas av styrelsen pa forslag av ersittningsutskottet.
Additional variable cash compensation may be payable in exceptional circumstances, provided that
such arrangements are time-limited and made only at the individual level. The purpose of such
arrangements must be to recruit or retain executives, or as compensation for extraordinary work in
addition to the person's ordinary duties. Such compensation shall not exceed an amount
corresponding to 50 percent of the fixed annual cash salary and shall not be paid more than once per
year and per individual. 4 decision on such remuneration shall be made by the board of directors on
proposal from the remuneration committee.

The English transiation is for convenience only and in ¢ase of any discrepancy, the Swedish text shall control., 8
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Pensions{orméner ska vara avgifisbestimda. Ledande befattningshavare ska vara berattigade till
pensionsdtaganden i linje med s&dana som &r sedvanliga i det land dér de 4r anstillda. Maximalt
pensionsétagande ska inte Sverstiga 20 procent av den fasta kontanta arslénen. Pensionsdtaganden ska
sikerstillas genom premier betalda till forsakringsbolag.

Pension payments shall be fee determined. Senior executives shall be entitled to pension commitments
based on those that are customary in the country in which they are employed. The maximum pension
commitment shall not exceed 20 percent of the Jixed annual cash salary. Pension commitments will be
secured through premiums paid to insurance companies.

Andra formaner far innefatta bl.a. liviSrsékring, sjukvardsférsakring och bilférman. Sadana f6rméner
far sammanlagt uppea till hégst 10 procent av den fasta arliga kontantlénen.

Qther benefits may include: life insurance, health insurance and car benefit. Such benefits may amount
to a maximum of 10 percent of the fixed annual cash salary,

For befattningshavare vilka 4r stationerade i annat land in sitt hemland far ytterligare ersittning och
andra formaner utgd i skilig omfattning med beaktande av de sirskilda omsténdigheter som ir
fSrknippade med sadan utlandsstationering, varvid dessa riktlinjers §vergripande dndamal s& langt
mdjligt ska tillgodoses. Sidana formaner far sammanlagt uppga till hdgst 20 procent av den fasta arliga
kontantlénen.

For executives who are stationed in a couniry other than their home country, additional remuneration
and other benefits may be paid to a reasonable extent, taking into account the particular
circumstances associated with such expatriation, whereby the overall purpose of these guidelines is to
be met as far as possible. Such benefits may amount to a maximum of 20 percent of the fixed annual
cash salary.

Om styrelseledamot utfér arbete for bolagets rakning, utdver styrelsearbetet, ska konsultarvode och
annan ersittning for sidant arbete kunna utga efter sarskilt beshut av styrelsen.

Payment of consultancy fees and additional remuneration may be paid to directors after decision by
the board of divectors, if a divector performs services on behalf of the Company, which do not
constitute board work.

Fast 16n under uppsigningstid och avgangsvederlag ska sammantaget inte Gverstiga ett belopp
motsvarande den fasta 16nen for tva ar.

Fixed salary during the notice period and severance pay shall in total not exceed an amount
corresponding to a maximum of a two years' fixed salary.

Styrelsen ska #ga ratt att fringd ovanstiende niktlinjer om styrelsen bed&mer att det i ett enskilt fall
finns sérskilda skil som motiverar det.

The board of directors shall be entitled to deviate Jrom the guidelines in an individual case if there
are special reasons for if.

Frégor om 16n och annan ersittning till verkstillande direktren och andra ledande befattningshavare
bereds av erséttningsutskottet och beslutas av styrelsen. :

Decisions regarding salary and other remuneration to the managing director and other senior
executives are prepared by the remuneration committee and resolved on by the board of directors.

Den totala summan av erséttning som lmnas eller kommer limnas direkt eller indirekt av Bolaget till
de ledande befattningshavarna 4r i sin helhet beskrivna i Bolagets koncernredovisning, som
offentliggjorts i arsredovisningen for 2021, vilken &r tillgénglig pd Bolagets hemsida,
WWW.acarix.com.

The total amount of remuneration granted or to be granted directly or indirectly by the Company to
the senior executives is fully described in the consolidated Jinancial accounts of the Company, as
disclosed in its annual accounts for 2021, which is available at the Company's website,

WWW. ACAVIX.COML

L I
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Bilaga 3/Exhbit 3

Beslut om bemyndigande for styrelsen att emittera aktier, konvertibler och/eller
teckningsoptioner
Resolution regarding authorization Jor the board to issue shares, convertibles and/or warrants

Styrelsen for Acarix AB, org.nr 559009-0667, ("Bolaget"), foreslar att drsstimman beslutar att
bemyndiga styrelsen att intill nista drsstamma vid ett eller flera tillfillen besluta om emission av
aktier, konvertibler och/eller teckningsoptioner, med eller utan avvikelse frin aktiefigares
forettddesritt, till ett antal motsvarande maximalt tjugo (20) procent av det totala antalet aktier i
Bolaget vid tidpunkten for arsstimman, att betalas kontant, genom apport och/eller genom kvittning.
The board of directors for Acarix AB, reg. no. 539009-0667 (the "Company") proposes that the
annual general meeting resolves to authorize the board of directors during the period up until the
next annual general meeting, on one or more occasions, to resolve 10 issue shares, convertibles
and/or warrants, with or without preferential rights for the Shareholders, in the amount not exceeding
twenty (20) percent of the total number of shares in the Company at the time of the annual general
meeting, to be paid in cash, in kind and/or by way of set-off.

Att styrelsen ska kunna fatta beslut om emission utan foretridesratt for aktieigarma enligt ovan ar
frémst i syfte att kunna anskaffa nytt kapital for att 5ka Bolagets flexibilitet eller i samband med
forvirv.

The purpose for the board to resolve on issuances with deviation from the shareholders preferential
rights in accordance with the above is primarily for the purpose to raise new capital o increase
Slexibility of the Company or in connection with acquisitions.

Utgivande av nya aktier, konvertibler eller teckningsoptioner med stéd av bemyndigandet ska
genomidras pa sedvanliga villkor under ridande marknadsforhélianden. Om styrelsen finner det
lampligt for att mdjliggdra leverans av aktier i samband med en emission enligt ovan kan detta giras
till ett teckningspris motsvarande aktiernas kvotvirde.

Issuances of new shares, convertibles or warrants under the authorization shall be made on
customary terms and conditions based on current market conditions. If the board of directors finds it
suitable in order to enable delivery of shares in connection with a share issuance as set out above it
may be made at a subscription price corresponding to the shares quota value.

Styrelsen, eller den styrelsen anvisar, medges ritten att vidta de justeringar som ma behgvas i
samband med registrering av beslutet hos Bolagsverket.

The board of directors or anyone appointed by the board of directors is given the vight to make the
adjustments necessary in connection with the registration of the resolution at the Companies
Registration Office.

Fér giltigt beslut enligt denna bilaga krivs att det har bitritts av aktieigare med minst tva tredjedelar
av savil de avgivna risterna som de aktier som 4r foretridda vid bolagstdmman.

A resolution in accordance with this exhibit requires support by shareholders holding not less than
two-thirds of both the shares voted and of the shares represented at the general meeting.

L I
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Bilaga 4/Exhibit 4

Beslut om personaloptionsprogram for ledande befattningshavare, anstiillda och
nyckelpersoner och vissa konsulter inom bolaget och koncernen i Sverige, Danmark, Tyskland
och USA

Resolution regarding an employee stock option program for senior executives, other employees and
key individuals in the company and the group in Sweden, Denmark, Germany and USA

Bakgrund och motiv

Background and motive

Styrelsen for Acarix AB, org.nr 559009-0667, ("Bolaget") foreslar att drsstimman beslutar att inf8ra
ett personaloptionsprogram for ledande befattningshavare, Gvriga anstillda och ovriga nyckelpersoner
1 Bolaget och koncernen i Sverige, Danmark, Tyskland och USA ("Personaloptionsprogram
2022/2026"} i enlighet med nedan.

The board of directors of Acarix AB, reg. no. 559009-0667, (the "Company") proposes that the annual
general meeting resolves to establish an employee stock option program for Senior execttives, other
employees and key individuals in the Company and the group in Sweden, Denmark, Germany and US4
(the "Employee Stock Option Program 2022/2026") in accordance with the below.

Syftet med forslaget ar att skapa férutsitmingar for att behalla samt att 6ka motivationen hos ledande
befattningshavare, Svriga anstéllda och &vriga nyckelpersoner inom Bolaget och koncernen i Sverige,
Danmark, Tyskland och USA. Styrelsen finner att det ligger i samtliga aktiedigares intresse att ledande
befattningshavare, anstillda och 6vriga nyckelpersoner, vilka beddmts vara viktiga for koncernens
utveckling, har eft langsiktigt intresse av en god virdeutveckling p4 aktien i Bolaget. Ett 1angsiktigt
dgarengagemang férvintas stimulera ett Skat intresse for verksamheten och resultatutvecklingen i sin
helhet samt hdja motivationen for deltagarna och syftar till att uppna 6kad intressegemenskap mellan
den deltagande och Bolagets akticigare. Vidare frvintas programmet dka mdjligheten att rekrytera
kompetent personal.

The purpose with the proposal is to create conditions to retain and increase motivation with senior
executives, other employees and other key individuals in the Company and the group in Sweden,
Denmark, Germany and USA. The board of directors believes that it is in the interest of all
shareholders that senior executives, employees and other key individuals, which are assessed to be of
importance for the development of the group have a long-term interest of a positive value growth in
the Company's shares. A long-term ownership engagement is expected to stimulate increased interest
in the business and the earnings development in general as well as increasing the motivation for the
participants and aims to achieve increased alignment between the participant and the Company's
shareholders. Furthermore, the program is expected to increase the possibility of recruiting
competent personnel,

For att sikerstalla Bolagets dtaganden enligt Personaloptionsprogram 2022/2026 samt sikra dérmed
sammanhingande kostnader foreslér styrelsen dven att arsstdmman beslutar om en emission av
teckningsoptioner samt godkdnnande av Sverlatelse av teckningsoptioner i enlighet med vad som
framgér av Bilagorna 4a och 4b.

In order to hedge the Company's obligations under the Employee Stock Option Program 2022/2026
and hedge the ancillary costs, the board of directors also proposes that the annual general meeting
resolves on a directed issue of warrants, as well as an approval of transfer of warrants in accordance
Exhibits 4da and 4b.

The English transiation is for convenience onty and in case of any discreparicy, the Swedish text shall control. 11
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Beslut enligt bilagora 4a och 4b nedan ska fattas som ett beslut och 4r siledes villkorade av varandra.
For giltiga beslut enligt denna Bilaga 4 kriivs bitrade av akticigare med minst nio tiondelar av sivi] de
avgivna rdsterna som de aktier som ir foretridda vid stimman.

Resolutions in accordance with exhibits 4a and 4b below are taken as one decision and are thus
conditional of each other. Resolutions in accordance with this Exhibit 4 requires support by
shareholders holding not less than nine tenths of both the shares voted and of the shares represented
at the general meeting.

Redogdrelse for Svriga incitamentsprogram, beredning av forslaget, kostnader for programmet samt
effekter pd viktiga nyckeltal etc. beskrivs Bilaga 4c.

A presentation of other incentive programs, preparation of the proposal, costs for the programs and
effects on key performance measures ete. are described in Exhibit 4c.

¥ ok ck ko
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Bilaga 4a/Exhibit 4a

Beslut om emission av personaloptioner
Resolution to issue employee stock options

Styrelsen for Acarix AB, org.nr 55 9009-0667, ("Bolaget™) foreslér att arsstimman beslutar om
infGrande av Personaloptionsprogram 2022/2026 enligt i huvudsak féljande riktlmjer:

The board of directors of Acarix AB, reg. no. 559009-0667, (the "Company”) proposes that the
annual general meeting resolves to establish Employee Stock Option Program 2022/2026 in
accordance with the following main guidelines:

Personaloptionsprogram 2022/2026 ska omfatta hogst 3 500 000 personaloptioner.
The Employee Stock Option Program 2022/2026 shall consist of @ maximum of 3,500,000 stock
options.

Varje personaloption berittigar innehavaren att forvirva en ny aktie i Bolaget till ett 18senpris som
motsvarar 130 procent av den volymviktade genomsnittskursen pé Nasdaq First North Premier
Growth Market under perioden fran och med den 30 december 2022 till och med den 13 januari 2023.
Det framriknade 13senpriset ska avrundas till helt hundradels kroner, varvid 0,005 kronor ska
avrundas till 0,01 kronor. Lésenpriset och det antal aktier som varje personaloption berittigar till
forvérv av kan bli foremal for omrékning till f5ljd av fondemission, sammanldggning eller uppdelning
(split) av aktier, féretridesermission och liknande atgirder, varvid omrakningsvillkoren i villkoren f&r
Teckningsoptioner 2022/2026 ska tillimpas.

Each stock option confers the holder a 7ight to acquire one new share in the Company against an
exercise price corresponding to 130 percent of the average volume weighted price for the Company's
share as quoted on Nasdaq First North Premier Growth Market during the period from and including
30 December 2022 up to and including 13 January 2023. The calculated exercise price shall be
rounded off to nearest even hundredth of a SEK, whereupon SEK 0.005 will be rounded to SEX 0.01.
The exercise price and number of shares that each stock option confers right to acquire may be re-
calculated in the event of a bonus issue, reverse share split or share split, rights issue, etc., whereby
the re-calculation terms in the teyms Jor Warrants 2022/2026 shall apply.

Personaloptionsprogram 2022/2026 ska erbjudas vid ett eller flera tillfallen till (i) samtliga nuvarande
och tillkommande [edande befattningshavare och Ovriga anstillda i koncemens verksambhet i Sverige,
Danmark, Tyskland eller USA fram till och med den 15 Januari 2023 samt (ii) de nuvarande och
tillkommande nyckelpersoner som (personligen eller via bolag) ar verksamma i koncernens
verksamhet i Sverige, Danmark, Tyskland eller USA per namnda datum och som styrelsen utser
utifrén deras betydelse for koncernen. Med anstillda avses hel- och deltidsanstillda men inte
timanstéllda. Person som har traffat anstillningsavtal i koncernen men inte tilltrétt sin anstillning per
ndmnda datum, ska inte betraktas som anstélld. Anstilld som har sagt upp sin anstéllning eller blivit
uppsagd per ndmnda datum men fortsatt &r anstlld, ska inte heller betraktas som. anstélld.

The Employee Stock Option Program 2022/2026 shall be offered, at one or several occasions, to (i)
all existing and future senior executives and other employees in the group's business in USA until and
including 15 January 2023 and (ii) the existing and future key individuals that {personally or through
companies) work in the group's business in Sweden, Denmari, Germany or USA as of the mentioned
date and who are selected by the board of divectors based on their importance for the group.
Employees refers to full-time and part-time employees, but not hourly employees. A person who has
entered into an employment agreement with the group but has not taken up his/her employment as of
the mentioned date, shall not be regarded as an employee. An employee who has terminated the
employment or has been dismissed by the mentioned date but is still employed, shall not be regarded
as an employee.

Ledande befattningshavare och vriga anstéllda och nyckelperson inom Bolaget och koncernen i
Sverige, Danmark, Tyskland och USA kommer inom ramen £&r Personaloptionsprogram 2022/2026,
att erbjudas att teckna personaloptioner indelat i tre olika kategorier enligt f6ljande:
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Senior executives and other employees within the Company and the group in Sweden, Denmark,
Germany and USA will within the framework of Employee Stock Option Program 2022/2026 be
offered stock options in three different categories in accordance with the Jollowing:

A. Verkstillande direkt6ren kan erbjudas hdgst 700 000 personaloptioner,
A. The managing director may be offered a maximum of 700,000 stock options;

B. Chefer i koncernen bestiende av upp till fyra personer, varvid vardera person en kan
erbjudas hdgst 500 000 personaloptioner, totalt hdgst 1 600 000 teckningsoptioner,

B. Managers in the group consisting of up to four individuals, of which each may be offered a
maximum of 500,000 stock options, totaling a maximum of 1,600,000 stock options;

C. Nyckelpersoner i koncernen bestiende av upp till tio personer, varvid vardera person en
kan erbjudas hégst 200 000 personaloptioner, totalt hogst 1 000 000 teckningsoptioner, samt
C. Key individuals in the group consisting of up to ten individuals, of which each may be
offered a maximum of 200,000 stock options, totaling a maximum of 1,000,000 stock options;
and

D. Ovriga anstillda samt vissa konsulter inom koncernen bestaende av upp till fem personer,
varvid vardera person kan erbjuds higst 40 000 personaloptioner och sammanlagt hdgst

200 000 personaloptioner.

D. Other employees and consultants in the group consisting of up to five individuals, of which
each may be offered a maximum of 40,000 warrants, totaling a maximum of 200,000
warrants.

Personaloptioner som erbjuds till kategorierna ovan, vilka inte accepteras av kategorierna ovan, kan
senare erbjudas befintliga (som inte tecknar sin fulla erbjudna aktie) och framtida ledande
befattningshavare eller andra anstéllda i koncernen i Sverige, Danmark, Tyskland och USA inom
ramen for de nu fSreslagna principerna for tilldelning. Overteckning kan inte ske. For det fall att
ndgon person inom ovan namnda kategorier inte tecknar sin fulla andel kan sddan andel éverfsras till
ndgon annan kategori.

Stock options offered to the categories above which are not accepted by the categories above, can
later be offered to existing (who does not subscribe their full offered share) and future senior
executives or other employees in the group in Sweden, Denmark, Germany and USA within the
Jramework of the now proposed principles for allotment. Oversubscription may not occur. In the event
that any individual within the abovementioned categories does not subscribe for their full share, such
share may be transferred to another category.

Bolagets styrelseledaméter ska inte omfattas av Personaloptionsprogram 2022/2026.

The Company's board of directors shall not be included in the Employee Stock Option Program
2022/2026.

Anmalan om att delta i Personaloptionsprogram 2022/2026 ska ha inkommit till Bolaget senast den 15
januari 2023, med rétt {or styrelsen att forlinga denna tidsfrist. Tilldelning av personaloptioner till
deltagare ska ske snarast efter utgéngen av anmilningsperioden.

Notice of participation in the Employee Stock Option Program 2022/2026 shall be received by the
Company on 15 January 2023 at the latest, with a right for the board of directors to prolong the time
limit. Allotment of stock options to participants shall take place as soon as possible after the
expiration of the notification period.

Tilldelade personaloptioner tjinas in under tre 4r enligt féljande:
a) 40 procent av tilldelade personaloptioner tjinas in den 31 januari 2023, och
b) 60 procent av tilldelade personaloptioner tj4nas in i linjért kvartalsvis frin den 1 februari
2023 till och med den I mars 2026.
The allotted stock options will be vested over a three-year period in accordance with the Jollowing:
a} 40 percent of the alloited stock options will be vesting on 31 January 2023; and
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b} 60 percent of the allotted stock options will be vesting in linear quarterly instalments from
1 February 2023 up to and including 1 March 2026,

Intjaning fSrutsitter att deltagaren 4r fortsatt aktiv inom koncernen och inte har sagt upp sin
anstéllning eller sitt konsultavtal per dagen da respektive intj dning sker. For det fall deltagare upphér
att vara anstalld eller sdger upp sin anstéllning i koncernen fore en intjdningsdag, far redan intjinade
personaloptioner utnyttjas vid ordinarie tid f&r utnyttjande enligt nedan men vidare intjaning sker inte.
Om deltagares anstallning upphér pa grund av avsked fran arbetsgivarens sida, férfaller dock &ven
intjinade personaloptioner, sivida inte styrelsen, frén fall till fall, beslutar agnat.

Vesting requires that the participant is still active within the group and that the employment has not
been terminated as of the date when the respective vesting occurs. If a participant ceases to be an
employee or terminates his/her employment with the group before a vesting date, the already vested
stock options may be exercised at the ordinary time for exercise as described below, but further
vesting will not take place. If the employee's employment ceases due to dismissal Jrom the employer's
side, however, also vested options will lapse, unless the board of directors decides otherwise on a
case-by-case basis.

Personaloptionerna ska inte utgéra vardepapper och ska inte kunna dverlitas eller pantsittas. Dock
galler att réttigheterna enligt intjinade personaloptioner Gvergar pa dédsboet i hiandelse av deltagarens
dodsfall.

The stock options shall not constitute securities and shall not be able to be transferred or pledged.
However, in the event of death, the rights constituted by vested stock options shall accrue to the
beneficiaries of the holder of the stock options.

Personaloptionerna ska tilldelas vederlagsfritt.
The stock options shall be allotted without consideration.

Innehavaren kan utnyttja tilldelade och intjdnade personaloptioner under perioden frin
intjanandedatum till och med den 31 maj 2026. Styrelsen Ager ritt att begrinsa antalet tillfillen for
leverans av aktier under utnyttjandeperioden.

The holder can exercise allotted and vested stock options during the period from the vesting date up
to and including 31 May 2026. The board of directors has the right to limit the number of dates for
delivery of shares during the exercise period.

Deltagande i Personaloptionsprogram 2022/2026 fSrutsitter dels att sddant deltagande lagligen kan
ske, dels att sidant deltagande enligt Bolagets bedémning kan ske med rimliga administrativa
kostnader och ekonomiska insatser.

Pariicipation in the Employee Stock Option Program 2022/2026 requires that such Dbarticipation is in
accordance with applicable laws, as well as that such participation can be executed with reasonable
administrative costs and financial efforts according to the Company's assessment.

Personaloptionerna ska regleras i sirskilda avtal med respektive deltagare. Styrelsen ska ansvara for
utformningen och hanteringen av Personaloptionsprogram 2022/2026 inom ramen for ovan angivna
huvudsakliga villkor och riktlinjer. Styrelsen 4ger ritt att, inom ramen for avtalet med respektive
deltagare, gira de rimliga #ndringar och anpassningar av villkoren for personaloptionerna som
beddms lampliga eller dndamalsenliga till f5ljd av lokala arbetsrittsliga eller skatterittsliga regler
eller administrativa forhallanden. Det kan bl.a. innebira att fortsatt intjéning av personaloptioner kan
komma att ske i vissa fall d4 si annars inte hade varit fallet. Styrelsen dger ocksa ritt att tidigareliigea
intjdning och tidpunkten for utnyttjande av personaloptioner i vissa fall, sisom vid offentligt
uppkdpserbjudande, vissa agarforindringar i bolaget, likvidation, fusion och liknande atgérder.
Styrelsen dger avslutningsvis ritt att i extraordinira fall begrinsa omfattningen av eller i fortid avsluta
Personaloptionsprogram 2022/2026, helt eller delvis.

The stock options shall be governed by separate agreements with each participant. The board of
directors shall be responsible for the preparation and management of the Employee Stock Option
Program 2022/2026 within the above-mentioned substantial terms and guidelines. The board of
directors has the right to, within the Jramework of the agreement with each participant, make the

The English translation is for convenience only and in case of any discrepancy, the Swedish text shall control. 15
408008077-vI\EMEA_DMS




reasonable changes and adjustments of the terms and conditions of the stock options that are deemed
suitable or appropriate as a result of local employment law or tax law or administrative conditions.
This may mean, among other things, that continued vesting of stock options may take place in some
cases when otherwise would not have been the case. The board of directors also has the right to
advance vesting and the timing of exercise of stock options in certain cases, such as in the case ofa
public takeover offer, certain changes in ownership of the Company, liquidation, merger and similar
measures. Finally, the board of directors has the right to, in extraordinary cases, limit the scope of, or
prematurely terminate, the Employee Stock Option Program 2022/2026 in whole or in part.

B
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Bilaga 4b/Exhibit 4b

Beslut om emission av teckningsoptioner och godkiinnande av éverlitelse av teckningsoptioner
Resolution to issue warrants and approval of transfer of warrants

For att mojliggéra Acarix AB, org.nr 559009-0667, ("Bolaget") leverans av aktier enligt
Personaloptionsprogram 2022/2026 samt sikra dirmed sammanhingande kostnader, frimst sociala
avgifter, fOreslar styrelsen att arsstimman beslutar om en emission av teckningsoptioner av serie
2022/2026 samt godkinnande av 6verlatelse av teckningsoptioner av seric 2022/2026.

In order to enable Acarix AB, reg. no. 559009-0667, (the "Company”) delivery of shares under the
Employee Stock Option Program 2022/2026 as well as to hedge ancillary costs, primarily social
security contributions, the board of directors proposes that the annual general meeling resolves on a

directed issue of warrants of series 2022/2026 as well as an approval of transfer of warrants of series
2022/2026.

Styrelsen i Bolaget foreslér att arsstimman beslutar om emission av hdgst 3 500 000
teckningsoptioner, till f5ljd varav Bolagets aktickapital kan komma att 5ka med hégst 30 000 kronor.
Teckningsoptionerna ska medfra rétt till nyteckning av aktier Bolaget.

The board of directors of the Company proposes that the annual general meeling resolves to issue q
maximum of 3,500,000 warrants, which may result in a maximum increase in the Company's share
capital of SEK 30,000. The warrants shall entitle to subscription of new shares in the Company.

For emissionen ska f6ljande villkor gilla:
The following terms shall apply to the issuance:

Ratt att teckna teckningsoptionerna ska, med avvikelse frin aktiedgarnas foretridesritt, tillkomma
Bolaget och Acarix Incentives AB, org.nr 559102-0044 ("Dotterbolaget™), och annat koncernbolag.
The warrants may, with deviation from the shareholders’ preferential rights, be subscribed for by the
Company and dcarix Incentives AB, reg. no 559102-0044, (the "Subsidiary") and any other group
company.

Teckningsoptionerna emitteras vederlagsfritt och ska tecknas pa sérskild teckningslista senast den 30
maj 2022. Styrelsen ska dga rétt att forldnga tiden for teckning.

The warrants are issued at no consideration and shall be subscribed for through a separate
subscription list no later than on 30 May 2022. The board of directors has the right to extend the time
Jor subscription.

Varje teckningsoption berattigar till teckning av en ny aktie i Bolaget under perioden frin och med
den 15 januari 2023 och med den 31 maj 2026 eller den tidigare dag som fSljer av villkoren for
teckningsoptionerna.

Each warrant entitles to subscription of one new share in the Company during the period from

15 January 2023 up to an including 31 May 2026 or the earlier date set forth in the terms for the
WwWarranis.

Varje teckningsoption ger ritt att teckna en ny aktie { Bolaget mot kontant betalning enligt en
teckningskurs som motsvarar 130 procent av den volymviktade genomsnittskursen pi Nasdaq First
North Premier Growth Market under perioden frin och med den 30 december 2022 till och med den
13 januari 2023. Den framriknade teckningskursen ska avrundas till helt hundradels kronor, varvid
0,003 kronor ska avrundas till 0,01 kronor. Teckningskursen fir inte faststillas till under aktiens
kvotvérde. Vid teckning av aktier ska den del av teckningskursen som &verstiger kvotvirdet pa de
tidigare aktierna tilldelas den fria éverkursfonden.

Each warrant entitles to subscribe for one new share in the Company against cash payment at a
subscription price corresponding to 130 percent of the average volume weighted price for the
Company's share as quoted on Nasdaq First North Premier Growth Market during the period from
and including 30 December 2022 up to and including 13 January 2023. The calculated subscription
price shall be rounded off to nearest even hundredth of a SEK, whereupon SEK 0.005 will be rounded
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to SEK 0.01. The subscription price may not be set below the shares' par value. Upon subscription of
shares, the part of the subscription price that exceeds the quotient valye of the previous shares shall
be allocated to the non-restricted share premium fund.

Ny aktie som tecknats genom utnyttjande av teckningsoption medfor ritt till vinstutdelning férsta
gangen pé den avstimningsdag for utdelning som infaller ndrmast efter det att de nya aktiema
registrerats vid Bolagsverket och aktierna inférts i den av Euroclear Sweden AB forda aktieboken.

A new share subscribed for by exercise of a warrant has a right to dividends as of the first record day
Jor dividends following registration of the new share issue with the Companies Registration Office
and after the share has been registered in the share register maintained by Euroclear Sweden AB,

Syftet med emissionen och avvikelsen fran aktiedgamas foretridesritt 4r att inom ramen for
Personaloptionsprogram 2022/2026 sikerstilla leverans av aktier il] deltagare i programmet.

The purpose of the issuance, and deviation Jrom the shareholders’ preferential rights, is to, within the
Jramework of Employee Stock Option Program 2022/2026, secure delivery of shares to the
participants of the program.

De fullstandiga villkoren for teckningsoptionerna framgér av Bilaga 4d som bland annat innebir att
teckningskursen liksom antalet aktier som teckningsoption beréttigar till teckning av komma att
omréknas i vissa fall.

The complete terms and conditions for the warrants are set out in Exhibit 4d, including conditions
regarding re-calculation, in certain cases, of the subscription price and the number of shares a
warrant entitles to.

Styrelsen eller den styrelsen férordnar ska ha ritt att vidta de smarme justeringar i beslutet som kan
visas erforderliga i samband med registrering av beslutet hos Bolagsverket och eventuellt Euroclear
Sweden AB.

The board of directors or a person nominated by it, shall be authorized to malke such minor
adjustments as may be required in connection with registration of the resolution with the Swedish
Companies Registration Office and, if applicable, Euroclear Sweden AB.

Styrelsen foreslar vidare att arsstimman ska besluta om att godkanna att Bolaget, Dotterbolaget eller
annat koncernbolag far Gverlata teckningsoptioner till deltagare i Personaloptionsprogram 2022/2026
utan vederlag 1 samband med att personaloptioner utnyttjas i enlighet med villkoren enligt Bilaga 4a
eller pa annat sétt forfoga Sver teckningsoptionerna fr att sikerstilla Bolagets ataganden och
kostnader i anledning av Personaloptionsprogram 2022/2026. Styrelsen ska inte aga ritt att forfoga
over teckningsoptionerna fér nigot annat dndamal &n for att sikerstilla Bolagets ataganden och
kostnader i anledning av Personaloptionsprogram 2022/2026.

The board of directors further proposes that the annual general meeting resolves to approve that the
Company, the Subsidiary, or any other group Company, may transfer warrants to the participants in
the Employee Stock Option Program 2022/2026 without consideration in connection with exercise of
the stock options in accordance with the terms set out in Exhibit 4a or in another way dispose of the
warranis in order to be able to secure the Company's commitments and costs in relation to the
Employee Stock Option Program 2022/2026. The board of directors shall not have the right to
dispose of the warrants for any other purpose than to secure the Company's commitments and costs in
connection with the Employee Stock Option Program 2022/2026.

S ]
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Bilaga 4c¢/Exhibit 4¢

Beredning av incitamentsprogrammen m.m. (det noteras att detta ir inte en beslutspunkt)
Preparation of incentive programs etc. (it is noted that this is not a topic for resolution)

Forslag till Personaloptionsprogram 2022/2026 har bereits av externa radgivare i samrad med
ersattningsutskottet, och styrelsen.

Proposal on Employee Stock Option Program 2022/2026 has been prepared by external advisors in
consultation with the remuneration committee and the board of directors.

Viirdering och kostnader samt paverkan pa nyckeltal
Valuation and Costs and effects on key figures

Personaloptionsprogram 2022/2026

Emplovee Stock Option Program 2022/2026

Kostnader relaterade till Personaloptionsprogram 2022/2026 kommer att redovisas 1 enlighet med
IFRS 2, som innebir att personaloptionerna ska kostnadsforas som en personalkostnad 6ver
intjinandeperioden.

Costs related to Employee Stock Option Program 2022/2026 will be recognised in accordance with
IFRS 2, which means that the stock options are expensed as personnel costs during the vesting period.

Baserat pa antagandet att 100 procent av de personaloptioner som ingér i Personaloptionsprogram
2022/2026 kommer att tilldelas och en antagen arlig personalomsittning om 10 procent, innebdrande
att cirka 2 550 000 personaloptioner tjénas in, beriiknas de redovisningsmissiga 16nekostnaderna for
optionema att uppga till totalt cirka 720 000 kronor under perioden 2022-2026 baserat pi optionernas
verkliga virde vid berdkningstillfallet. Optionerna har inget marknadsvérde eftersom de inte dr
Gverlatbara. Styrelsen har dock beriknat ett teoretiskt virde pé optionema med tillimpning av Black
& Scholes virderingsmodell. Berikningarna har av baserats pé en av styrelsen uppskattat aktiepris om
0,68 kronor per aktie, en riskfri rinta om 0,95 procent och en antagen volatilitet om 40 procent.
Virdet pa optionerna i Personaloptionsprogram 2022/2026 ar enligt denna vérdering cirka 0,14 kronor
per option. Forfoganderéttsinskrinkningamna har inte tagits i beaktande vid virderingen.

Based on the assumption that 100 percent of the options in the Employee Stock Option Program
2022/2026 will be allotted and an annual employee turnover rate of 10 percent, meaning that
approximately 2,550,000 stock options will vest, the estimated fotal accounting salary costs for the
options will amount to approximately SEK 720,000 during the time period 2022-2026, based on the
actual value of the options at the time of calculation. The options do not have a market value since
they are not transferable. However, the board of directors has calculated a theoretical value of the
options in accordance with the Black Scholes formula. The calculations have been based on a by the
board of directors estimated share price of SEK 0,68 per share, a risk-free interest rate of 0.95
percent and an assumed volatility of 40 percent. In accordance with this valuation, the value of the
options in the Employee Stock Option Program 2022/2026 is approximately SEK 0.14 per option.
Limitations in the disposal rights have not been taken into consideration in the valuation.

Vid en positiv kursutveckling kan Personaloptionsprogram 2022/2026 medfsra kostnader i form av
sociala avgifter. Totala kostnader for sociala avgifter beror dels pa deltagarens
anstéllningsforhallande, dels hur méinga optioner som tjinas in, dels pa vardet av den forman som
deltagaren slutligen erhdller, dvs. pa optionernas vérde vid utnyttjandet 2026, men ocksé i vilka linder
deltagama ar bosatta i och vilka priser som giller for sociala avgifter i dessa lander. Baserat pa
antagandet att samtliga 3 500 000 av de optioner som ingir i Personaloptionsprogram 2022/2026
tjanas in, en antagen aktiekurs om 2 kronor vid utnyttjandet av optionerna och en antagen
genomsnittlig procentsats for sociala avgifter om cirka 8,3 procent samt en arlig personalomsitining
om cirka 10 procent, beréknas kostnademna for de sociala avgifterna att uppga till totalt cirka 230 000
kronor.

Upon a positive development of the share price, the Employee Stock Option Program 2022/2026 may
entail costs in the form of social security contributions. The total costs Jor social security
contributions will depend on the employment form of the participant, the number of options that will
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be vested and on the value of the benefit that the participant finally will receive, i.e. on the value of
the options when exercised 2024, but also in which countries the participants are resident and what
rates that apply for social security contributions in these countries. Based on the assumption that all
3,500,000 options in Employee Stock Option Program 2022/2026 will be vested, an assumed share
price of SEK 2 when the options are exercised and an assumed average social security rate of
approximately 8.3 percent and an annual staff turnover of approximately 10 percent, the total costs
Jor social security contributions will amount to approximately SEK 230,000.

Bolagets hela kostnader for sociala aveifter foreslas sikras genom en riktad emission av
teckningsoptioner i enlighet med Bilaga 4b. _

The Company's entire cosis for social security contributions are proposed to be hedged through a
directed issue of warrants in accordance with Exhibit 4b.

De totala kostnaderna for Personaloptionsprogram 2022/2026 kommer att fordelas §ver aren 2022-
2026. Da 40 procent av personaloptionerna tj4nas in férsta &ret och 60 procent tjdnas in i kvartalsvisa
poster, kommer kostnaderna att frdelas ojimnt §ver perioden med tyngdpunkt i bdrjan av denna.

The total cost for Employee Stock Option Program 2022/2026 will be distributed over the years 2022-
2026. Since 40 percent of the options the first year and 60 percent vest in quarterly installments, the
cost will be distributed unevenly over the period, with an emphasis at the beginning of the period.

Med tanke pd ovanstdende antaganden, inklusive en antagen aktiekurs om 2 kronor vid tidpunkten {or
utnyttjandet av optionerna, och att programmet istillet inforts 2020 beriknas det att nyckeltalets vinst
per aktie for helaret 2021 skulle vara opaverkat.

Given the above assumptions, including an assumed share price of 2 SEK at the time of exercise of the
options, and that the program had been introduced in 2020 instead, it is calculated that the key figure
earnings per share for full year 2021 would be unaffected.

Det ska noteras att samtliga berdkningar ovan ir preliminira, baseras pa antaganden och endast syftar
till att ge en illustration av de kostnader som Personaloptionsprogram 2022/2026 kan medféra.
Verkliga kostnader kan saledes komma att avvika fran vad som anges ovan.

It shall be noted that all calculations above are preliminary, based on assumptions and are only
intended to provide an illustration of what costs Employee Stock Option Program 2022/2026 may
entail. Actual costs may therefore deviate from what has been stated above.

Kostnader 1 form av avgifter till externa rddgivare och kostnader for administration av
Personaloptionsprogram 2022/2026 beriknas uppga till cirka 200 000 kronor.

Costs in the form of fees to external advisers and costs for administering Employee Stock Option
Program 2022/2026 are estimated to amount to approximately SEK 200,000.

Ovriga utestiende aktierelaterade incitamentsprogram

Other outstanding share based incentive programs

Bolaget har tidigare inréttat tre incitamentsprogram: teckningsoptioner av serie 2021/2025
("Teckningsoptionsprogram 2021/2025"), teckningsoptioner av serie 2020/2023
("Teckningsoptionsprogram 2020/2023") och personaloptioner av serie 2021/2024
("Personaloptionsprogram 2021/2024").

The Company has previously established three incentive program, warrant series 2021/2025
("Incentive Program 2021/2025"), warrant series 2020/2023 ("Incentive Program 2020/2023 "} and
employee stock options of series 2021/2024 ("Employee Stock Option Program 2021/2024 ".

Det finns 2 000 000 utestiende teckningsoptioner under Personaloptionsprogram 2021/2024. Varje
sadan teckningsoption beréttigar till teckning av en ny aktic i Bolaget under perioden fr.o.m. 1 juni
2025 till och med den 31 augusti 2025.

There are 2,000,000 outstanding warrants under the Employee Stock Option Program 2021/2024.
Each such warrant entitles the holder to subscribe for one new share in the Company during the
period from 1 June 2025 up to and including 31 August 2025.
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Det finns 2 000 000 utestaende teckningsoptioner under Teckningsoptionsprogram 2021/2025. Varje
sddan teckningsoption beréttigar till teckning av en ny aktie i Bolaget under perioden fr.o.m. 1 juni
2025 till och med den 31 augusti 2025.

There are 2,000,000 outstanding warrants under the Incentive Program 2021/2025. Each such
warrant entitles the holder to subscribe for one new share in the Company during the period from 1
June 2025 up to and including 31 August 2025.

Det finns 3 000 000 utestiende teckningsoptioner under Teckningsoptionsprogram 2020/2023. Varje
sddan teckningsoption beréttigar till teckning av en ny aktie i Bolaget till en teckningskurs om 1,17
kronor under perioden fr.o.m. 1 augusti 2023 t.0.m. den 1 oktober 2023.

There are 3,000,000 outstanding warrants under the Incentive Program 2020/2023. Each such
warrani entitles the holder to subscribe for one new share in the Company at a subscription price of
SEK 1,17 during the period from I August 2023 up to and including I October 2023.

For ytterligare information hanvisas till Bolagets arsredovisning f5r 2020.
For more information, see the Company's annual report for 2020.

Utspidning

Dilution

Det totala antalet registrerade aktier och roster ar vid tidpunkten for detta forslag 251 972 194,

The total number of registered shares and votes at the time of this proposal amount to 251,972,194,

Om alla teckningsoptioner utfirdade enligt Personaloptionsprogram 2022/2026 utnyttjas {6r teckning
av nya aktier kommer antalet aktier och réster i Bolaget att 6ka med 3 500 000 (med {orbehall for
omrakning i enlighet med teckningsoptionsvillkoren), vilket motsvarar en utspidning om cirka 1,37
procent av Bolagets aktiekapital och roster (beriknat utifrin antalet befintliga aktier i Bolaget).

In case all warrants issued under Employee Stock Option Program 2022/2026 are exercised for
subscription of new shares, the number of shares and votes in the Company will increase with
3,500,000 (with reservation for any re-calculation in accordance with the warrant terms and
conditions), which corresponds to a dilution of approximately 1.37 percent of the Company's share
capital and votes (based on the current outstanding shares in the Company).

Den maximala utspadningseffekten av Teckningsoptionsprogram 2020/2023,
Teckningsoptionsprogram 2021/2025, Personaloptionsprogram 2021/2024 och
Personaloptionsprogram 2022/2026 plus Svriga utestiende incitamentsprogram i Bolaget berdknas
uppga till hogst cirka 4,11 procent forutsatt full teckning och utnyttjande av samtliga erbjudna och
utestdende teckningsoptioner (berdknat utifrin antalet befintliga aktier i Bolaget).

The maximum dilution of Incentive Program 2020/2023, Warrant program 2021/2025, Employee
Stock option Program 2021/2024 and Employee Stock Option Program 2022/2026 plus the other
oulstanding incentive programs in the Company is estimated to be a maximum of approximately 4.11
percent, assuming full subscription and exercise of all warrants offered and outstanding.
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Bilaga 4d/Exhibir 4d

Villkor for Teckningsoptioner i Acarix AB, serie 2022/2026
Terms for Warrants in Acarix AB, series 2022/2026

1 Definitioner / Definitions

I dessa villkor ska f&ljande bendmningar ha den innebérd som anges nedan,
The following terms shall have the Jollowing meaning when used herein.

"Aktie"/"Share"

"Aktiebolagslagen"/
"Swedish Companies
Act”

"Bankdag" / "Business
Day"

"Bolaget” / "Company"

"Bank" / "Bank"

"Optionshavare" /
"Warrant holder"

"Teckning” /
"Subscription"

"Teckningskurs" /
"Subscription Price"

"Teckningsoption" /
"Warrant"

avser samtliga utgivna aktier i Bolaget;
mean each share in the Company issued and outstanding
Jrom time fo time;

avser aktiebolagslagen (2005:551), i vid var tid géllande
Iydelse;

means the Swedish Companies Act (2005:551 ), as amended
Jfrom time to time;

avser dag som inte dr séndag eller annan allman helgdag och
pé vilken svenska banker 4r Sppna for allménheten;

means a day that is not a Sunday or other public holiday and
on which Swedish banks are open to the general public;

avser Acarix AB, org.nr 559009-0667;
means Acarix AB, reg. no. 559009-0667:

avser den bank eller kontoférande institut som Bolaget
anvander {0r dtgirder relaterade till Teckningsoptionema;
means the bank or account operator that the company uses
Jor actions related to the Warrants;

avser den som ar innehavare av Teckningsoption;
means a person who is the holder of a Warrant:

avser teckning av aktier i Bolaget med utnyttjande av
Teckningsoption enligt 14 kap aktiebolagslagen;

means subscription for shares in the Company, by utilizing
the Warrant in accordance with Chapter 14 of the Swedish
Companies Act;

avser den kurs till vilken Teckning av nya aktier med
utnyttjande av Teckningsoption kan ske;

means the price at which Subscription of new shares, by
utilizing the Warrant, can be made;

avser rtt att teckna en aktie i Bolaget mot betalning i pengar
enligt dessa villkor;

means a right to subscribe for one new share in the
Company against cash payment in accordance with these
terms;
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"Euroclear" avser Buroclear Sweden AB eller annan virdepapperscentral

enligt lagen (1998:1479) om vardepapperscentraler och
kontoféring av finansiella instrument.

means Euroclear Sweden AB or other central securities
depository in accordance with the Central Securities
Depositary and Financial Instrument Accounts Act
(1998:1479).

2 Teckningsoptioner och registeering / Warrants and registration

21

2.2

23

24

2.6

Antalet Teckningsoptioner uppgér till sammanlagt hdgst 3 500 000.
The number of Warrants amounts to a total maximum of 3,500,000.

Bolaget ska p4 begiran utfirda teckningsoptionsbevis stillda till viss man eller order,
representerande en Teckningsoption eller multiplar dérav. Bolaget verkstiller p4 begiran av
Optionsinnehavare utbyte och vixling av teckningsoptionsbevis.

The Company shall, on request, issue warrant certificates payable to a certain person or order,
each representing one Warrant or multiples thereof. The Company will effect exchanges and
conversions of Warrant certificates upon request from a Holder.

Bolagets styrelse ska #ga ritt att fatta beslut om att Teckningsoptionerna ska registreras av
Buroclear i ett avstdimningsregister enligt lagen (1998:1479) om virdepapperscentraler och
kontofdring av finansiella instrument. For det fall sidant beslut inte fattats ska vad som
stadgas i punkterna 2.4-2.7 nedan inte galla. Fér det fall sidant beslut fattats ska vad som
stadgas i punkterna 2.4-2.7 nedan galla istillet for vad som stadgas i punkt 2.2 ovan.

The Company's board of directors is entitled to resolve that the Warrants shall be registered
with Euroclear in a securities register pursuant to the Central Securities Depositaries and
Swedish Financial Instruments Accounts Act (1 998:1479). In case such a resolution is not
passed, what is stated in Sections 2.4-2.7 below shall not apply. In case such a resolution is
passed, what is stated in Sections 2.4-2.7 below shall apply instead of what is stated in Section
2.2 above.

Optionsinnehavare ska, efter det att beslut enligt punkt 2.3 fattats, p4 Bolagets anmaning vara
skyldig att omedelbart tilf Bolaget eller Euroclear inldmna samtliga teckningsoptionsbevis
representerande Teckningsoptioner samt meddela Bolaget erforderliga uppgifter om
virdepapperskonto pé vilket Optionsinnehavarens Teckningsoptioner ska registreras enligt
nedan.

A Holder shall, after a resolution according to Section 2.3 has been passed, upon the
Company's request be obliged to immediately submit to the Company or Euroclear all the
warrant certificates representing the Warrants and supply the Company with the necessary
information on the securities account in which the Holder's Warrants shall be registered
according to the below.

Teckningsoptionerna ska registreras av Euroclear i ett avstamningsregister enligt lagen
(1998:1479) om virdepapperscentraler och kontof6ring av finansiella instrument, till foljd
varav inga fysiska vérdepapper ska utges.

The Warrants shall be registered by Euroclear in a securities register pursuant to the Central
Securities Depositaries and Swedish Financial Instruments Accounts Act (1998:147) and
consequently no physical securities will be issued.

Teckningsoptionerna registreras  for Optionshavarens rakning pa konto i Bolagets
avstimningsregister. Registreringar avseende Teckningsoptionerna ska ombesérjas av Banken.
The Warrants are registered on an account in the Company's Central Securities Depositary
register on behalf of the Warrant holder. Registrations relating to the Warrants shall be made
by the Bank.

The English translation is for convenience only and in case of any discrepancy, the Swedish text shall control. 23
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2.7

For det fall Bolagets styrelse fattat beslut enligt punkt 2.3 ovan, ska styrelsen direfter vara
of6rhindrad att, med de begrénsningar som mé folja av lag eller annan forfattning, fatta beslut
om att Teckningsoptionerna inte langre ska vara registrerade av Euroclear i eft
avstdmningsregister. For det fall sidant sistnimnt beslut fattats ska vad som stadgasi2.2
ovan gélla istéllet for vad som stadgas i 2.4-2.6 ovan.

In the event that the Company's board of direciors has passed a resolution in accordance with
Section 2.3 above, the board of directors will be free 1o resolve, within the restrictions that may
Jollow from law or other regulations, that the Warrants shall no longer be registered by
Euroclear in a securities register. If such a resolution is passed, what is stated in Section 2.2
above shall apply instead of what is stated in Sections 2.4-2.6 above.

3 Riitt att teckna nya aktiex / Right to subscribe for new shares

3.1

3.3

Optionshavare ska #ga ritt att under perioden fran och med 15 januari 2023 till och med den
31 maj 2026 eller den tidigare dag som foljer av punkt § nedan, for vatje Teckningsoption
teckna en (1) ny aktie. Teckningskursen ska faststillas till ett belopp motsvarande 130 procent
av den volymviktade genomsnittskursen pa Nasdaq First North Premier Growth Market under
petioden frin och med den 30 december 2022 till och med den 13 januari 2023. Den
framréknade teckningskursen ska avrundas till helt hundradels kronor, varvid 0,005 kronor ska
avrundas till 0,01 kronor. Teckningskursen far inte faststillas till under aktiens kvotvirde.
During the period as from 15 January 2023 up to and including 31 May 2026, or the earlier
date set forth in section 8 below, Warrant holders are entitled to subscribe for one (1) new
share for each Warrant. The subscription price shall be determined to an amount equal to 130
percent of the volume weighted average price at Nasdaq First North Premier Growth Market
during the period from 30 December 2022 up to and including 13 January 2023. The calculated
subscription price shall be rounded to the nearest SEK 0.01, where SEK 0.005 shall be rounded
upwards to SEK 0.01. The subscription price may not amount to less than the quota value of
the company's shares.

Teckningskursen, liksom antalet aktier som varje Teckningsoption ger ritt att teckna, kan bli
toremal for justering i de fall som anges i punkt 8 nedan. Teckningskursen far dock aldrig
understiga aktiens kvotvirde.

The Subscription Price as well as the number of shares which each Warrant entitles the holder
to subscribe for, may be subject to adjustment in cases specified in section 8 below. The
Subscription Price may, however, never be less than the share's quota value.

Teckning kan endast ske av det hela antal aktier till vilka de Teckningsoptioner som
Optionshavaren onskar utnyttja beréittigar. Vid Teckning ska bortses fran eventuell
Overskjutande del av Teckningsoption, som inte kan utnyttjas.

Subscription can only be made for the full number of shares exercisable under the Warrants,
that the Warrant holder would like to utilize. At Subscription any excess portion of the Warrant
which cannot be utilized shall be disregarded.

4 Teckning / Subscription

4.1

42

Teckning sker genom att Optionshavare enligt faststéllt formuldr skriftligen tecknar aktier,
varvid ska anges det antal aktier som tecknas. Teckning 4r bindande och kan inte aterkallas.
Subscription is made by the Warrant holder Subscribing for the shares, in writing, in
accordance with an established form, indicating the number of shares that are subscribed Sor.
Subscription is binding and may not be revoked.

Sker inte Teckning inom i punkt 3.1 angiven tid, upphdr all rétt enligt Teckningsoptionema att
gilla.

If Subscription is not made within the period set forth in section 3.1, any and all rights pursuant
to the Warrants shall expire.

The English transtation is for convenience only and in case of any discrepancy, the Swedish text shall controf. 24
408008077-vIAEMEA_DMS




43

Vid sidan Teckning ska, for registreringsatgirder, skriftlig och ifylld teckningssedel enligt
faststéllt formular inges till Bolaget eller den Bolaget anvisar. T forekommande fall ska
Optionshavaren samtidigt Sverlimna till Bolaget teckningsoptionsbevis representerade det
antal Teckningsoptioner som anmélan om Teckning avser.

Such Subscription shall, for regisiration purposes, be made in a written notification on a
specified form to the Company or to whom the Company assign. Where applicable the Warrant
Holder shall simultaneously submit to the Company the warrant certificates representing the
number of Warrants that the notification concerns.

5 Betalning for ny aktie / Payment for new share

Vid Teckning ska betalning erliggas genast for det antal aktier som Teckningen avser.
Betalning ska ske kontant till ett av Bolaget anvisat bankkonto.

At Subscription, payment for the number of shares relating o the Subscription shall be made
immediately. Payment shail be made, in cash, to an account designated by the Company.

6 Inforing i aktieboken / Registration in the share register

Efter Teckning verkstills tilldelning genom att de nya aktierna upptas i Bolagets aktiebok
sasom interimsaktier. Sedan registrering hos Bolagsverket och Euroclear gt rum blir
registreringen pé avstamningskonto slutgiltig. Som framgér av punkterna 7 och 8 nedan
senareléggs i vissa fall tidpunkten f5r sidan slutlig registrering.

After Subscription allotment will be effected by the new shares being registered in the
Company's share register as interim shares. The registration on the Central Securities
Depositary account will be final after the registrations with the Companies Registration Office
and Euroclear are final. As stated in sections 7 and 8 below, such final registration may be
posiponed in certain cases.

7 Utdelning p& ny aktie, m.m. / New shares' right to dividends etc.

Teckning som gdrs pa sddan tid att den inte kan verkstillas senast p4 tionde kalenderdagen fore
avstamningsdag for utdelning som beslutats av eller foreslagits Bolagets bolagsstimma samma
ar, verkstalls fOrst efter avstdmningsdagen for utdelning. Aktier, som tillkommit p& grund av
Teckning som verkstdlls efter avstimningsdagen for utdelning, upptas interimistiskt pa
avstarmningskonto, vilket innebir att de inte har ratt att erbilla utdelning.

Subscription made at such time that it cannot be effected at the latest on the tenth calendar day
preceding the record date for a dividend approved by or proposed to the general meeting that
year, will be executed only after the dividend record date. Shares which have been issued due
to Subscription effected afier the dividend record date, will be temporarily registered in the
Central Securities Depositary account, which means that they are not entitled fo receive
dividends.

8 Omriikning av Teckningskursen m.m. / Adjustment of Subscription Price etc.

8.1
8.1.1.

8.1.2.

Betrdffande den riit som ska tillkomma Optionshavare i de situationer som anges nedan ska
foljande gilla:

Regarding the rights that a Warrant holder shall have in the situations set out below, the
Jollowing shall apply:

Tillvigagangssitt/Procedure
Omrékning ska goras av Bolaget enligt punkt 8.2 nedan.
The Recalculations shall be made by the Company in accordance with Clause 8.2 below,

Skulle Optionsinnehavare inte vara §verens med Bolaget om en justering av Villkoren genom
omrékning enligt punkt 8.2 nedan, ska varje Optionsinnehavare ha ritt att begira ett oberoende
faststillande av en lamplig justering enligt vad som anges nedan.

Should, however, the Warrant holder not agree on an adjustment of the Terms and Conditions
recalculated by the Company in accordance with Clause 8.2 below, the Warrant holder shall
have the right to request an independent determination of the appropriate adjustment as set out
below,
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(a) Sévida inte Bolaget och den Optionsinnehavaren som begért justering av

Villkoren inom trettio (30) dagar frin det att begdran om ett oberoende
faststéllande framstilldes bar enats om en kvalificerad expert (harefter kallad
"Experten"), ska Stockholms Handelskammare, efter begiran av
Optionsinnehavaren, utnidmna en Expert. En sidan utnémning ska vara slutlig
och bindande for Optionsinnehavaren och fér Bolaget.
Unless the Company and the requesting Warrant holder have, within thirty (30)
days from the request for independent determination, agreed on a qualified
expert (hereinafier referred to as the "Expert”), the Stockholm Chamber of
Commerce shall, at the request of the requesting Warrant holder, appoint the
Expert, such appointment to be final and binding on the Warrant holder and the
Company.

1) Experten ska sjalvstindigt beakta den intréffade handelsen och dess inverkan pa

Teckningsoptionerna och/eller Aktierna och/eller Optionsinnehavaren. Experten
har rétt att erhlla vardering eller 6vrig assistans fran annan ansedd utomstiende
part efter instruktioner av Experten.
The Expert shall independently consider the event that occurred and its effect on
the Warrants and/or Shares and/or the Warrant holder. In doing this, the Expert
may obtain a valuation or other assistance from a reputable third party
instructed by the Expert.

(c) Experten ska faststilla en limplig omrikning i enlighet med dessa Villkor for att

t11] fullo kompensera Optionsinnehavaren for varje utspidning och annan negativ
péverkan. Experten ska s ldngt méjligt tillimpa de omrikningsprinciper som
foljer av punkt 8.2 (Omrdikning) och/eller av andra for andamalet relevanta
bestimmelser 1 dessa Villkor for Teckningsoptioner och/eller i sk
teckningsoptionsdgaravtal avseende innehav av Teckningsoptioner, Aktier
och/eller andra Rittigheter i Bolaget.
The Expert shall decide on the appropriate adjustments in accordance with these
Terms and Conditions in order to fully compensate the Warrant holder Jor any
dilution and other adverse effects. The Fxpert shall as Jfar as possible apply the
adjustment principles set out in Clause 8.2 (Recalculations) and/or any other
relevant provisions of these Terms and Conditions and/or any Warrant holder
agreement regarding the holding of Warrants, Shares and/or any other Interests
in the Company.

(d) Experten ska avge sitt beslut inom trettio (30) dagar riknat fran den dag da denne
tillsattes.
The Expert shall render his decision within thirty (30) days from the date when
he was appointed.

(e) Expertens bestut ska vara slutligt bindande for Bolaget och for samtliga
Optionsinnehavare.
The Expert's decision shall be final and binding on the Company and all Warrant
holders.

®) Ersattningen fSr Expertens kostnader och skilig ersittning till denne ska delas

lika mellan Bolaget och den Optionsinnehavare som begir justering.

The costs incurred by, and reasonable remuneration to, the Expert shall be
divided equally between the Company on the one part and the requesting
Warrant holder on the other part. '

82 Omrikning/Recalculations
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8.2.1.

En omrikning av det antal Aktier som varje Teckningsoption ger ritt att teckna ska utféras om
Teckning verkstillts efter beslut om sadan omstandighet som anges i punkt 8.2.2 till punkt
8.2.20.

A recalculated number of Shares which every Warrant confers the right to subscribe Jor, shall
be applied in the case of a Subscription being executed after the decision on any of the
circumstances set in Clause 8.2.2 to Clause 8.2.20.

Fondemission/Bonus Issue

Genomftr Bolaget en fondemission ska Teckning — dir anmélan om Teckning gors pa sadan
tid att den inte kan verkstillas senast pa tionde kalenderdagen fore bolagsstamma som beslutar
om emissionen — verkstallas forst sedan stimman beslutat om denna. Aktier, som tillkommit pa
grund av Teckning verkstilld efter emissionsbeslutet, registreras interimistiskt pé
avstammningskonto, vilket innebir att de inte har ritt att deltaga i emissionen. Slutlig registrering
pé avstdmningskonto sker forst efter avstdmningsdagen fér emissionen.

In the event the Company carries out a bonus issue Subscription shall — where notice of
Subscription is made at such time that it cannot be effected at the latest on the tenth calendar
day prior to the shareholders’ meeting which vesolves upon the issue — be effected only afier
the shareholders’ meeting has resolved to carry out the bonus issue. Shares which is issued as
a consequence of Subscription executed after such a resolution shall be registered on an interim
basis in the securities account and do not entitle to participation in the issue. Final regisiration
in the securities account shall take place only afier the record date for the issue.

Vid Teckning som verkstills efter beslutet om fondemission tillimpas en omriknad
Teckningskurs liksom en omrakning av det antal Aktier som varje Teckningsoption berittigar
till Teckning av. Omrikningarna utfores av Bolaget enligt foljande formler:

In conjunction with Subscription effected after the resolution to carry out the bonus issue, a re-
calculated Subscription Price as well as a re-caleulated number of Shares which each Warrant
shall entitle to Subscribe for shall apply. The re-calculations shall be made by the Company in
accordance with the following formulas:

Omraknad Teckningskurs = Foreghende Teckningskurs x antalet Aktier
fore fondemissionen
Antalet Aktier efter fondemissionen

Omrdknat antal Aktier som = Foregaende antal Aktier som varje
varje Teckningsoption Teckningsoption berittigar till Teckning av
- berattigar till Teckning av x antalet Aktier efter fondemissionen
Antalet Aktier fore fondemissionen
Previous Subscription Price x number of
= shares prior to the bonus issue

Number of shares following the bonus issue

Re-calculated Subscription
Price

The previous number of Shares that each
Re-calculated number of Warrant entitled to Subscribe for x number
Shares that each Warrant = of Shares following the bonus issue

entitles to Subscribe for Number of Shares following the bonus
issue

Vid omrikning enligt ovanstiende formel ska bortses fiin Aktier som innehas av Bolaget.
Enligt ovan omriknad Teckningskurs och omriknat antal Aktier faststills av Bolaget snarast
mojligt effer bolagsstimmans beslut om fondemission, men tillimpas forst efter
avstimningsdagen for emissionen.

When recalculating in accordance with the above Jormula, any shares held by the Company
shall be disregarded. The recalculated Subscription Price and number of Shares, recaleulated
in accordance with the above, shall be determined by the Company as soon as possible
Jollowing the shareholders' resolution regarding the bonus issue, but will not be applied until
after the record date for the issue.
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§.2.3.

8.2.4.

Sammanliggning eller uppdelning/Reverse split or split

Genomfor Bolaget en sammanliggning eller uppdelning av Aktier ska moment 8.2.2 ovan dga
motsvarande tillampning, varvid som avstimningsdag ska anses den dag da sammanliggning
respektive uppdelning, p& Bolagets begiran, sker hos Euroclear.

If the Company carries out a reverse share split or a share split, subsection 8.2.2 above shall
apply correspondingly, whereby the record date shall be deemed to be the date on which the
reverse share split or share split is effected by Euroclear upon request by the Company.

Nyemission med foretridesriitt/New share issue in accordance with the shareholders'
priority rights

Genomfdr Bolaget en nyemission — med foretriidesritt for aktiedgarna att teckna nya Aktier
mot kontant betalning eller kvittning — ska fSljande gilla betriffande ritten till deltagande 1
cmissionen for Aktie som tillkommit pd grund av Teckning med utnytijande av
Teckningsoption:

In the event the Company carries out a new_issue of shares — with priority vights for
shareholders to Subscribe for new Shares in exchange for cash payment or payment through
set-off of claims — the following shall apply with respect to the right to participate in the issue
for Shares which are issued as a consequence of the Subscription through exercise of Warranis:

L Om Bolagets Aktier vid tidpunkten for emissionen inte #r foremal for
marknadsnotering, ska omrikning ske, dels av Teckningskursen, dels av det antal Aktier som
varje Teckningsoption ger ratt att teckna i enlighet med denna punkt 8.2.4 I angivna principer.
Omrékningen som ska utfdras av Bolaget, ska ha som uigingspunkt att virdet pa
Teckningsoptionerna ska lamnas oférindrat.

Should the Company's Shares not be listed, at the time of the issuance, a recalculation of the
Subscription Price and the number of Shares each Warrant entitles to subscribe for shall be
adjusted in accordance with the principles set forth in this item 8.2.4 II. The recalculation shall
be made by the Company and shall be made on the basis that the value of the Warrants shall
remain unchanged.

II. Om Bolagets Aktier vid tidpunkten for emissionen ar foremal fér marknadsnotering,
ska f6ljande gélla betrdffande ritten att deltaga i emissionen:

Should the Company's Shares be listed at the time of the issuance, the following shall apply
with respect to the rights to participate in the new issue:

(i) Beslutas emissionen av styrelsen under forutsitining av bolagsstimmans godkinnande
eller med st6d av bolagsstimmans bemyndigande, ska i beslutet anges den senaste dag da
Teckning ska vara verkstilld for att Aktie, som tillkommit genom Teckning, ska medfora ratt
att deltaga i emissionen. Sddan dag fir inte infalla tidigare #n tionde kalenderdagen efter
emissionsbhestutet,

Where the board of directors resolves to issue Shares subject to approval by the shareholders
or in accordance with an authorization by the shareholders, the resolution to issue Shares shall
set forth the last date on which Subscription through the exercise of Warrants shall be executed
in order for Shares, which is issued as a consequence of Subscription, shall entitle the Warrant
holders to participate in the issue. Such date may not be earlier than ten calendar days
Jfollowing the resolution to issue shares.

(i) Beslutas emissionen av bolagsstdmman, ska Teckning — som pékallas p sidan tid att
Teckningen inte kan verkstillas senast pa tionde kalenderdagen fore den bolagsstimma som
beslutar om emissionen — verkstéllas forst sedan Bolaget verkstillt omrikning enligt detta
moment 8.2.4, nést sista stycket. Aktie, som tillkomumit pd grund av sddan Teckning, registreras
mterimistiskt pa avstdimningskonto, vilket innebir att de inte har riitt att deltaga i emissionen.

Where the shareholders have resolved upon the issue, the Subscription — for which notice for
Subscription is made at such time that it cannot be effected on or before the tenth calendar day
prior to the shareholders' meeting which decides upon the issue — shall be effected only after
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the Company has effected recalculation in accordance with this subsection 8.2.4, penultimate
paragraph. Shares which are issued as a consequence of such Subscription shall be registered
on an interim basis in the share register account and shall not entitle to participation in the
issue.

Vid Teckning som verkstillts pa sidan tid att ritt till deltagande i nyemissionen inte
uppkommer tillampas en omriknad Teckningskurs liksom en omrikning av det antal Aktier
som varje Teckningsoption berattigar till Teckning av. Omrikningarna utfores av Bolaget enligt
nedan:

Where Subscription is made at such time that no right to participate in the new issue arises, a
recalculated Subscription Price as well as a recalculated number of Shares which each
Warrant entitles to subscribe for shall apply. Recalculations shall be made by the Company in
accordance with the following formulas:

Foregaende Teckningskurs x aktiens genomsnittliga
aktiekurs under den i emissionsbeslutet faststillda

g;grma@igkms = Teckningstiden (aktiens genomsnittskurs)
= Aktiens genomsnittskurs Skad med det pa grundval dirav

framraknade teoretiska virdet pa teckningsritten

Omraknat antal Aktier Foregaende antal Aktier som varje Teckningsoption

som varje berittigar till Teckning av x (Aktiens genomsnittskurs dkad

Teckmngsoption med det p grundval dirav framréknade teoretiska virdet pa

berittigar till Teckning teckningsritten)

av Aktiens genomsnittskurs
The Subscription Price x the average share price of the
Share during the Subscription Period set forth in the issue

Recalculated

resolution(average price of Share)

Subscription Price ; ; i
Scripiion The average price of Share increased by the theoretical

value of the subscription right calculated on the basis thereof

Recalculated number The previous number of Shares that each Warrant entitled

of Shares that each to subscribe for x (the average price of Share increased by
Warrant entitles to = the theoretical value of the subscription right calculated on
Subscribe for the basis thereof)

The average price of Share

Alktiens genomsnittskurs ska anses motsvara genomsnittet av det for varje handelsdag under
teckningstiden framriknade medeltalet av den under dagen noterade hégsta och ligsta
betalkursen for aktien enligt marknadsnotering. I avsaknad av notering av betalkurs ska 1 stallet
den som slutkurs noterade képkursen ingé i berikningen. Dag utan motering av vare sig
betalkurs eller kdpkurs ska inte ing i berdkningen.

The average price of a Share shall be deemed to corvespond to the average for each trading
day during the Subscription Period of the calculated mean value of the highest and lowest price
paid for the Share according to market quotation. In the absence of a quoted paid price, the bid
price which is quoted as the closing price shall form the basis for the calculation. Days when
no paid price or bid price is quoted, shall be excluded from the calculation.

Det teoretiska virdet pa teckningsrétten framriknas enligt féljande formel:

The theoretical value of the subscription right shall be calculated according to the following

Jormula: ,
Det antal nya Aktier som hogst kan komma att utges
Teckningsriittens er%ligt emissi.onsbeslutetaf (aktiens geno.msnittskurs
virde = inus teckn_mgskursen. f"o.r den nya Aktien)
Antalet Aktier fére emissionsbeslutet
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The maximum number of new Shares which may be
issued pursuant to the issue resolution x (the average

The value of a price of share minus the Subscription Price Jfor the
subscription right = new Share)

The number of Shares prior to the issue

resolution

Vid omrékning enligt ovanstdende formel ska bortses frin Aktier som innehas av Bolaget.
Uppstér ett negativt viirde, ska det teoretiska virdet pa teckningsritten bestimmas til] noll.
When recalculating in accordance with the above Sormula, any Shares held by the Company
shall be disvegarded. [f a negative value arises, the theoretical value of the subscription right
shall be determined to be zero.

Enligt ovan omriknad Teckningskurs och omriiknat antal Aktier ska faststéllas av Bolaget tva
Bankdagar efter Teckningstidens utging och ska tillimpas vid Teckning, som verkstills
dérefter.

The recalculated Subscription Price and the recalculated number of Shares as set forth above
shall be determined by the Company two Business days after the expiration of the Subscription
Period and shall apply to Subscriptions executed thereafter.

Under tiden till dess att omriknad Teckningskurs och omriknat antal Aktier som varje
Teckningsoption berattigar till Teckning av faststallts, verkstills Teckning endast preliminrt,
varvid det antal Aktier, som varje Teckningsoption fore omrékning berittigar till Teckning av,
upptas interimistiskt p4 avstimningskonto. Dessutom noteras sirskilt att varje Teckningsoption
efter omrikningar kan berittiga till ytterligare Aktier. Slutlig registrering pa avstdamningskontot
sker sedan omrikningarna faststillts.

During the period until the recalculated Subscription Price and recalculated number of Shares
that each Warrant entitles to subscribe for are determined, Subscription shall only be executed
on a preliminary basis, whereupon the full number of Shares according to the not yet
recalculated number of Shares will be registered in the share register account on an interim
basis. In addition, a special note shall be recorded to the effect that the Warrant may entitle the
Holder to additional shares pursuant to the recalculated number of Shares. Final registration
in the share register account shall be effected following the determination of the recalculations.

8.2.5. Nyemission av teckningsoptioner eller konvertibler med foretridesritt/Issue of warrants
and convertibles in accordance with the shareholders’ priority rights
Genomtdr Bolaget en emission enligt 14 kap. eller 15 kap. aktiebolagslagen — med
foretradesritt fr aktieigarna och mot kontant betalning eller genom kvittning — ska betriffande
ratten till deltagande i emissionen for Aktie, som tillkommit pé grund av Teckning med
utnyttjande av Teckningsoption bestimmelserna i moment 8.2.4 1, och 8.2.4 II forsta stycket
(1) och (i) ovan dga motsvarande tillimpning.
Where the Company carries out anissue in accordance with Ch. 14 or Ch. 15 of the Companies
Act—with priority rights for the shareholders in exchange for cash payment or payment through
set-off of claims — the provisions contained in subsection 8.2.4 I and 8.2.4 IT first paragraph
(1) and (ii), shall apply correspondingly, with respect to the right to participate in the issue for
Shares that have been issued as a consequence of Subscription through exercise of the Warrant.

L Om Bolagets Aktier eller teckningsritter vid tidpunkten for emissionen inte &r foremal
for marknadsnotering, ska omrékning ske, dels av Teckningskursen, dels av det antal Aktier
som varje Teckningsoption ger rétt att teckna i enlighet med denna punkt 8.2.5 angivna
principer. Omrékningen som ska utforas av Bolaget, ska ha som utgdngspunkt att virdet pa
Teckningsoptionerna ska limnas oférindrat.

Should the Company's Shares or subscription rights not be listed, at the time of the issuance, a
recalculation of the Subscription Price and the number of Shares each Warrant entitles to
subscribe for shall be adjusted in accordance with the principles set forth in this item 8.2.5. The
recalculation shall be made by the Company and shall be made on the basis that the value of
the Warranis shall remain unchanged.
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1II. Om Bolagets Aktier eller teckningsritter vid tidpunkten for emissionen &r féremal for
marknadsnotering, ska vid Teckning som verkstallts pé sddan tid att ritt till deltagande i
emissionen inte uppkommer tillimpas en omriknad Teckningskurs liksom en omrikning av det
antal Aktier som varje Teckningsoption berdittigar till Teckning av. Omrikningama utféres av
Bolaget och enligt féljande formler:

Should the Company's Shares or subscription rights be listed at the time of the issuance, where
Subscription is made at such time that no right to participaie in the issue arises, a recalculated
Subscription Price as well as a recalculated number of Shares which each Warrant entitles to
Subscribe for shall be applied. Recalculations shall be made by the Company in accordance
with the following formulas:

Féregiende Teckningskurs x aktiens genomsnittliga
aktickurs under den i emissionsbeslutet faststillda

Omraknad Teckningskurs _ teckningstiden (Aktiens genomsnittskurs)
Aktiens genomsnittskurs dkad med teckningsrittens
varde
Omréknat antal Aktier Féregdende antal Aktier som varje Teckningsoption
som varje berittigar till Teckning av x (Aktiens
Teckningsoption = genomsnittskurs ékad med teckningsriittens virde)
berittigar till Teckning av Aldiens genomsnittskurs

Previous Subscription Price x the average share

price of the share during the Subscription Period set
Recalculated Subscription _ forth in the resolution approving the issue (average
Price "~ _price of Share)

The average price of Share increased by the value of

the subscription right

Previous number of Shares that each Warrant

Recalculated number of entitles fo Subscribe for x (the average price of
Shares that each Warrant = Share increased by the value of the subscription
entitles to Subscribe for right)

Average price of Share

Teckningsrittens virde ska anses motsvara genomsnittet av det for varje handelsdag under
Teckningstiden framriknade medeltalet av den under dagen noterade hégsta och lagsta
betalkursen fér teckningsritten enligt marknadsnotering, I avsaknad av notering av betalkurs
ska i stéllet den som slutkurs noterade képkursen ing i berdkningen. Dag utan notering av vare
sig betalkurs eller kopkurs ska inte inga i berikningen.

The value of the subscription right shall be deemed to correspond to the average mean value of
the highest and lowest prices paid for such rights each trading day during the Subscription
Period according to market quotation. In the absence of a quoted paid price, the final bid price
shall form the basis for the calculation. Days when no paid price or bid price is quoled, shall
be excluded from the calculation.

Enligt ovan omrdknad Teckningskurs och omriknat antal Aktier ska faststillas av Bolaget tva
Bankdagar efter Teckningstidens utgdng och ska tillimpas vid Teckning, som verkstills
dérefter.

The recalculated Subscription Price and the recalculated number of Shares as set forth above
shall be determined by the Company two Business Days afier the expiration of the Subscription
Period and shall apply to Subscriptions made after such time.

Vid anmélan om Teckning som sker under tiden fram till dess att omriiknad Teckningskurs och
omrdknat antal Aktier som varje Teckningsoption beréttigar till Teckning av faststiallts, ska
bestimmelserna i moment 8.2.4, sista stycket ovan, dga motsvarande tilldmpning.
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In relation to notice of Subscription effected during the period until the re-calculated
Subscription Price and recalculated mumber of Shares have been determined, the provisions
set forth in the final paragraph of subsection 8.2.4 above shall apply correspondingly.

Andra riktade erbjudanden till aktiedgarna/Other offers directed to the sharcholders
Skulle Bolaget i andra fall 4n som avses i momenten $.2.2 - 8.2.5 ovan rikta erbjudande till
aktieAgarna att, med foretridesritt enligt principernai 13 kap. 1 § aktiebolagslagen, av Bolaget
forvérva virdepapper eller rattighet av négot slag eller besluta att, enligt ovan nimnda principer,
till aktiefigarna utdela sddana vérdepapper eller rittigheter utan vederlag (erbjudandet) ska vid
Teckning, som gdrs pa sidan tid, att dérigenom erhéllen Aktie inte medfsr ritt till deltagande i
erbjudandet, ska foljande gilla:

In the event the Company, under circumstances other than those set forth in subsections 8.2.2-
8.2.5 above, directs an offer to the shareholders, with a priority rights pursuant to the principles
set forth in Ch. 13, section 1 of the Companies Act, to acquire securities or rights of any kind
Jrom the Company, or where the Company resolves, pursuant to the above stated principles, to
distribute to its shareholders such securities or rights without consideration (the offer), the
Jollowing shall apply, with respect to Subscriptions requested at such a time that the thereby
acquired Shares do not carry rights to participate in the offer:

L Om Bolagets Aktier vid tidpunkten fér emissionen inte &r foremal for
marknadsnotering, ska omrikning ske, dels av Teckningskursen, dels av det antal Aktier som
varje Teckningsoption ger ritt att teckna i enlighet med denna punkt 8.2.6 angivna principer.
Omrékningen som ska utféras av Bolaget, ska ha som utgingspunkt att virdet pa
Teckningsoptionerna ska limnas oférindrat.

Should the Company’s Shares not be listed, at the time of the issuance, a recalculation of the
Subscription Price and the number of Shaves each Warrant entitles to subscribe for shall be
adjusted in accordance with the principles set Jorth in this item 8.2.6. The recalculation shall
be made by the Company and shall be made on the basis that the value of the Warrants shall
remain unchanged.

1. Om Bolagets Aktier vid tidpunkten for emissionen 4r foremal for marknadsnotering,
ska tillampas en omriknad Teckningskurs liksom en omrékning av det antal Aktier som varje
Teckningsoption berdttigar till Teckning av. Omrikningarna utfores av Bolaget och enligt
f6jande formler:

Should the Company's Shares be listed at the time of the issuance, a recalculated Subscription
Price as well as a recaleulated number of Shares which each Warrant entitles to Subscribe for
shall be applied. Recalculations shall be made by the Company in accordance with the
Jollowing formulas:
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Foregéende Teckningskurs x Aktiens
genomsnittliga aktickurs under den i erbjudandet
faststillda anmélningstiden (aktiens

Omréknad Teckningskurs = genomsnditskurs)
Aktiens genomsnittskurs Skad med vardet av ritten
till deltagande i erbjudandet (inképsrittens varde)

Féregdende antal Aktier som varje Teckningsoption

Omraknat antal Aktier som berattigar till Teckning av x (Aktiens
varje Teckningsoption = _genomsnittskurs Skad med inkdpsrittens virde)
berittigar till Teckning av Aktiens genomsnittskurs

Previous Subscription Price x the average share
price of the share during the notice period set forth
Recalculated Subscription  _ in the offer (the average price of share)
Price B Average price of share increased by the value of the
right to participate in the offer

Previous number of Shares that each Warrant
entitles to Subscribe for x (the average price of
Share increased by the value of the purchase right)
Average price of Share

Recalculated number of
Shares that each Warrant
entitles to Subscribe for

Aktiens genomsnittskurs bersknas i enlighet med vad som angivits i moment 8.2.4 ovan.
The average price of Share is calculated in accordance with the provisions set forth in
subsection 8.2.4 above.

For det fall att aktiedigarna erhallit inkdpsritter och handel med dessa dgt rum, ska vérdet av
ratten till deltagande 1 erbjudandet anses motsvara inképsréttens vérde. Inkdpsrattens varde ska
harvid anses motsvara genomsnittet av det for varje handelsdag under anmilningstiden
framréknade medeltalet av den under dagen noterade hogsta och ligsta betalkursen for
inkopsratten enligt marlmadsnotermg L avsaknad av notering av betalkurs ska i stillet den som
slutkurs noterade kdpkursen ingé i berakningen. Dag utan notering av vare sig betalkurs eller
kopkurs ska inte inga i berikningen.

In the event the shareholders veceived purchase rights and trading in such rights has taken
place, the value of the right to participate in the offer shall be deemed to be equivalent to the
value of the purchase right. The value of the purchase right in such circumstances shall be
deemed 1o correspond to the average mean value of the highest and lowest prices paid each
trading day during the application period according to market quotation. In the event no paid
price is quoted, the bid price quoted as the closing price shall be used in the calculation instead.
Days when no paid price or bid price is quoted, shall be excluded from such calculation.

For det fall aktieigamna ¢j erhllit inkSpsratter eller eljest sddan handel med inkSpsritter som
avses 1 foregdende stycke ¢j dgt rum, ska omrikning av Teckningskursen och det antal Aktier
som varje Teckningsoption berdttigar till Teckning av ske med tillimpning s4 lingt mojligt av
de principer som anges ovan i detta moment 8.2.6, varvid foljande ska gilla. Om en
marknadsnotering sker av de virdepapper eller rattigheter som erbjuds aktieigara, ska virdet
av ratten till deltagande i erbjudandet anses motsvara genomsnittet av det for varje handelsdag
under 25 handelsdagar frin och med forsta dag for marknadsnotering framriknade medeltalet
av den under dagen noterade higsta och lagsta betalkursen vid affirer i dessa vardepapper eller
rittigheter enligt marknadsnotering, i forekommande fall minskat med det vederlag som
betalats fSr dessa i samband med erbjudandet. I avsaknad av notering av betalkurs ska i stillet
den som. slutkurs noterade kdpkursen ingd i berikningen. Noteras varken betalkurs eller
kdpkurs under viss eller vissa dagar, ska vid berdkningen av virdet av ratten till deltagande 1
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erbjudandet bortses fran sadan dag. Den i erbjudandet faststillda anmalningstiden ska vid
omrikning av Teckningskurs och antal Aktier enligt detta stycke anses motsvara den ovan i
detta stycke ndmnda perioden om 25 handelsdagar. Om sadan marknadsnotering ¢j dger rum,
ska vérdet av ritten till deltagande i erbjudandet s& langt mojligt faststillas med ledning av den
marknadsvirdesfdrindring avseende Bolagets Aktier som kan bedémas ha uppkomunit till foljd
av erbjudandet.

In the event the shareholders have not received purchase rights or where such trading in
purchase rights mentioned in the previous paragraph has otherwise not taken place,
recalculation of the Subscription Price and number of Shares shall take place, thereby
applying, io the greatest extent possible, the principles set forth above in this subsection 8.2.6,
whereupon the following shall apply. If market quotation of the securities or rights which are
offered to the shareholders takes Place, the value of the right to participate in the offer shall be
deemed to correspond to the average of the calculated mean values, for each tradin ¢ day during
a period of 25 trading days commencing on the first day for the market quotation, of the highest
and lowest price paid during the said day, for transactions in these securities or rights at the
market place, where applicable, decreased by any consideration paid for such securities or
Fights in connection with the offer. In the absence of a quotation of paid price, the last bid price
quoted shall be used in the calculation instead. If neither a selling price nor a bid price is
quoted on certain given day or days, such day shall be excluded from the calculation of the
value of the right to participate in the offer. When recalculation of the Subscription Price and
the number of Shares is made according to this paragraph, the above mentioned period of 25
trading days shall be deemed to correspond to the application period determined in the offer.
In the event no such market quotation takes place, the value of the right to participate in the
offer shall, to the greatest extent possible, be based upon the change in the market value of the
Company's Shares, which may be deemed to have occurred as a consequence of the offer.

Enligt ovan omréknad Teckningskurs och omriknat antal Aktier ska faststdllas av Bolaget
snarast mojligt efter erbjudandetidens utgang och ska tillimpas vid Teckning, som verkstills
efter ett sddant faststillande har skett.

The Subscription Price and number of Shares recalculated in accordance with the above shall
be determined by the Company as soon as possible after the expiration of the offer and shall be
applied on Subscriptions effected after such determination.

Vid anmélan om Teckning som sker under tiden till dess att omraknad Teckningskurs och
omraknat antal Aktier varje Teckningsoption berittigar till Teckning av faststillts, ska
bestimmelserna i moment 8.2.4, sista stycket ovan, aga motsvarande tillimpning.

In relation to Subscriptions which are effected during the period until the re-calculated
Subscription Price and recalculated number of Shares have been determined, the provisions
set forth in the final paragraph of subsection 8.2.4 above shall apply correspondingly.

8.2.7. Optionshavares ritt vid nyemission av teckningsoptioner eller konvertibler med
foretridesritt/Warrant holders’' rights at an issue of warrants and convertibles in
accordance with the shareholders' priority rights
Genomf{6r Bolaget en nyemission eller emission enlist 14 kap, eller 15 kap. aktiebolagslagen —
med fOretradesritt {6r aktiefigarna och mot kontant betalning eller genom kvittning — Zger
Bolaget bestuta att ge samtliga Teckningsoptionshavare av Teckningsoptioner samma
foretradesrdtt som  enligt beslutet tillkommer aktiedgarna. Dirvid ska varje
Teckningsoptionshavare, oaktat silunda att Teckning ¢j verkstallts, anses vara dgare till det
antal Aktier som Teckningsoptionshavaren skulle ha erhallit, om Teckning pid grund av
Teckningsoption verkstéllts av det antal Aktier, som varje Teckningsoption berittigade till
Teckning av vid tidpunkten for beslutet om emission.

Where the Company carries out a new share issue or an issue in accordance with Ch. 14 or Ch.
15 of the Companies Act — with priority rights for the shareholders to subscribe for new Shares
in exchange for cash payment or payment through set-off of claims — the Company is entitled
to decide that all Warrant holders are entitled to the same priority rights that are bestowed
upon the shareholders. In connection with this, each Warrant holder, disregarding that
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Subscription has not been made, will be considered as owners of the number of Shaves that the
Warrant holder would have received if the Subscription had been executed before the issue.

Skulle Bolaget besluta att till aktieigarna rikta ett sidant erbjudande som avses i moment 8.2.6
ovan, ska vad i foregaende stycke sagts Aga motsvarande tillimpning, dock att det antal Aktier
som Teckningsoptionshavaren anses vara dgare till i sidant fall ska faststéllas efter den
Teckningskurs, som gillde vid tidpunkten for beslutet om erbjudandet,

Should the Company direct such an offer intended in subsection 8.2.6 above, to its shareholders,
the provisions set forth in previous paragraph will apply correspondingly. However, the
number of Shares which the Warrant holder shall be deemed to be owner of shall be determined
after the Subscription Price which applied at the time of the resolution of the offer.

Om Bolaget skulle besluta att ge Teckningsoptionshavarna foretridesritt i enlighet med
bestimmelserna i detta moment 8.3.6, ska nagon omrékning enligt momenten 8.2.4, 8.2.5 eller
8.2.6 ovan inte dga Tum.

If the Company resolves to give the Warrant holders' priority rights, in accordance to the
provisions set forth in this subsection 8.3.6, recalculation according to subsections 8.2.4, 8.2.5
or 8.2.6, shall not be made.

8.2.8. Utdelning/Dividend

I. Om Bolagets Aktier inte ar foremal for marknadsnotering, och det beslutas om utdelning till
aktiedigama, oavsett om det rér sig om en kontant eller sakutdelning, ska en omrikning av
Teckningskursen utforas av Bolaget varigenom Teckningskursen ska reduceras med ett belopp
motsvarande utdelningen per Aktie.

Should the Company’s Shares not be listed, and the Company resolves to pay a dividend (o the
shareholders whether in cash or in kind, the Company shall, recalculate the Subscription Price
shall be reduced by the dividend per Share.

I. Om Bolagets Aktier ir foremil for marknadsnotering och beslutas om utdelning till
aktiedgarna ska, dér anmalan om Teckning som gbrs pé sadan tid, att dirigenom erhallen Aktie
inte medfor rtt till erhallande av sidan utdelning, tillimpas en omriknad Teckningskurs och
ett omréknat antal Aktier som varje Teckningsoption beréttigar till Teckning av. Omrékningen
ska baseras pid den sammanlagda utdelningen. Omrékningamna utfres av Bolaget enligt
foljande formler:

Should the Company's shares be listed, at the time of the issuance, and in the event the Company
resolves to pay a dividend to the shareholders recalculation of the Subscription Price and the
number of Shares each Warrant entitles the Warrant holder to Subscribe Jfor, shall be made
regarding Subscriptions requested at such a time that the Shares thereby received do not carry
¥ights to receive such dividend. The recalculation shall be based upon the total dividend. The
recalculation shall be made by the Company in accordance with the following formulas:

Féregiende Teckningskurs x Aktiens
genomsnittliga aktiekurs under en period om 25
handelsdagar rdknat fr.o.m. den dag di Aktien
noteras utan ratt till utdelning (Aktiens

Omriknad Teckningskurs = genomsnittskurs)
Aktiens genomsnittskurs dkad med den
utdelning som utbetalas per Aktie
Foregaende antal Aktier som varje
Omriknat antal Aktier som varje Teckningsoption berittigar till Teckning av x
Teckningsoption berittigar till =  (Aktiens genomsnittskurs 6kad med den
Teckning av utdelning som utbetalas per Aktie)

Aktiens genomsnittskurs
Recalculated Subscription Previous Subscription Price x the average
Price share price of the Share during a period of 25
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trading days calculated from the day on which
the Share is quoted without any right to
dividend (the average price of Share)

Average price of Share increased by the
dividend paid per Share

Previous number of Shares that each Warrant
entitles to subscribe for x (the average price of
Share increased by the dividend paid per
Share)

Average price of Share

Re-calculated number of
Shares that each Warrant entitles =
to Subscribe for

Enligt ovan omriknad Teckningskurs och omriknat antal Aktier ska faststillas av Bolaget
senast vid tidpuokten for utbetalning av utdelningen och ska tildmpas vid Teckning som
verkstélls direfter.

The recalculated Subscription Price and the recalculated number of Shares as set out above
shall be determined by the Company at the latest by the time of payment of the dividend in
question and shall apply to Subscriptions executed thereafter.

Har anmilan om Teckning &gt rum men, p.g.a. bestimmelserna i punkt 7 ovan, slutlig
registrering pd avstimningskonto ej skett, ska sirskilt noteras att varje Teckningsoption efter
omrikningar kan berattiga Optionsinnehavare till yiterligare Aktier. Slutlig registrering pa
avstimningskonto sker sedan omrékningarna faststillts, dock tidigast vid den tidpunkt som
anges i punkt 7 ovan. Om Bolaget inte lingre r avstimmingsbolag verkstills Teckning genom
att de nya Aktierna upptas i akticboken som interimsaktier. Slutlig registrering i aktieboken
sker sedan omriknad Teckningskurs och omriiknat antal Aktier som varje Teckningsoption
berattigar till Teckning av faststillts.

In the event that notice for Subscription has been made but, due to the regulations in Section 7
above, final registration on the SR Account has not been made, it shall be specifically noted
that each Warrant after recalculations may entitle the Warrant holder to additional Shares.
Final registration in the SR Account is made after the re-calculations has been determined, but
in no event earlier than the time stated in Section 7 above. In the event that the Company is no
longer a company registered with Euroclear, Subscription for Shares is effected by the new
Shares being registered as interim shares in the Company's share register. Final registration
in the share register is made after the recalculated Subscription Price and the recalculated
number of Shares which each Warrant entitles to have been determined.

8.2.9. Aterbetalning till aktiedgarna med obligatorisk minsking av aktiekapital m.m./Repayment
to the shareholders by reduction of share capital
Om Bolagets aktiekapital eller reservfond skulle minskas med Aterbetalning till aktieizama ska
foljande gilla:
In the event the Company's share capital or statutory reserve is reduced through a repavment
to the shareholders, the following shall apply:

I Om Bolagets Aktier inte &r foremal for marknadsnotering, ska omrikning ske, dels av
Teckningskursen, dels av det antal Aktier som varje Teckningsoption ger ratt att teckna 1
enlighet med denna punkt 8.2.9 angivna principer. Omrikningen som ska utféras av Bolaget,
ska ha som utgéngspunkt att vardet pa Teckningsoptionerna ska limnas ofSrindrat.

Should the Company's Shares not be listed, a recalculation of the Subscription Price and the
number of Shares each Warrant entitles to subscribe for shall be effected in accordance with
the principles set forth in this item 8.2.9. The recalculation shall be made by the Company and
shall be made on the basis that the value of the Warrants shall remain unchanged.

1I. Om Bolagets Aktier dr foremal f&r marknadsnotering, ska tillimpas en omriknad
Teckningskurs liksom en omrikning av det antal Aktier som varje Teckningsoption berittigar
till Teckning av. Omrékningarna utféres av Bolaget och enligt f3ljande formler:
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Should the Company's Shares be listed a recalceulated Subscription Price as well as a
recalculated number of Shares which each Warrant entitles to Subscribe for shall be applied.
Recalculations shall be made by the Company in accordance with the Jollowing formulas:

Omriknad Teckningskurs

Omréknat antal Aktier
som varje
Teckningsoption
berittigar till Teckning
av

Recalculated Subscription
Price

Recalculated number of
Shares that each Warrant
entitles to Subscribe for

Foregaende Teckningskurs x Aktiens genomsnittliga
aktiekurs under en period om 25 handelsdagar raknat
fr.o.m. den dag di Aktien noteras utan ritt till
aterbetalning (Aktiens genomsnittskurs)

Aktiens genomsnittskurs Skad med det belopp som
aterbetalas per Aktie

Foregaende antal Aktier som varje Teckningsoption
beréttigar till Teckning av x (Aktiens
genomsnittskurs Skad med det belopp som
aterbetalas per Aktie)

Aktiens genomsnittskurs

Previous Subscription Price x the average share price
of the Share during a period of 25 trading days
calculated from the day of which the Share is quoted
without any right to participate in the distribution (the
average price of Share)

Average price of Share increased by the amount repaid
per Share

Previous number of Shares that the Warrant entitles

to Subscribe for x (the average price of Share
increased by the amount repaid per Share)

Average price of Share

Aktiens genomsnittskurs beriknas i enlighet med vad som angivits i moment 8.2.4 ovan.
The average price of Share is calculated in accordance with the provisions set forth in

subsection 8.2.4 above.

Vid omrikning enligt ovan och dir minskningen sker genom inldsen av Aktier, ska istillet for
det faktiska belopp som dterbetalas per Aktie ett beriknat aterbetalningsbelopp anvindas enligt
foljande:

When re-calculating in accordance with the above and in the event that reduction is effected
through redemption of shares, a repayment amount according to the calculation below shall be

used instead of the actual amount that will be repaid per Share according to the following:

Beraknat aterbetalningsbelopp

per Aktie

Calculated repayment
per Share

Det faktiska belopp som 4terbetalas p4 inlést Aktie
minskat med Aktiens genomsnittliga aktiekurs
under en period om 25 handelsdagar nirmast fore
den dag da Aktien noteras utan ritt till deltagande
minskningen (Aktiens genomsnittskurs)

Det antal Aktier i Bolaget som ligger till grund for
inl8sen av en Aktie minskat med talet 1

The actual amount that has been repaid per
redeemed Share reduced by the average share
price of the Shares during a 25 day period
immediately prior to the day the Share is quoted
without the right to participate in the reduction (the
average price of Share)

The number of Shares in the Company that serves
as basis for the redemption of Shares reduced with
the number 1

Aktiens genomsnittskurs beriknas i enlighet med vad som angivits i moment 8.2.4 ovan.
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8.2.10.

The average price of Share is calculated in accordance with the provisions set forth in
subsection 8.2.4 above,

Enligt ovan omréknad Teckningskurs och omriknat antal Aktier ska faststillas av Bolaget tva
Bankdagar efter utgangen av den angivna perioden om 25 handelsdagar och ska tillampas vid
Teckning, som verkstills direfter.

The recalculated Subscription Price and recalculated number of Shares as set out above shall
be determined by the Company two Business Days after the expiration of the stated period of
25 trading days, and shall apply to Subscriptions made after such time.

Teckning verkstills ¢f under tiden fran minskningsbeslutet t.o.m. den dag di den omriknade
Teckningskursen och det omriknade antalet Aktier taststillts enligt vad ovan sagts.
Subscriptions shall not be executed during the period commencing with the adoption of the
resolution to reduce the share capital up to and including the day on which the recalculated
Subscription Price and recaleulated number of Shares is determined.

Aterkip av egna aktier m.mn./Repurchase of shares etc.

Om Bolaget — utan att fraga ir om minskning av aktiekapital — skulle genomféra aterkdp av
egna Aktier men dér, enligt Bolagets bedémning, sddan atgird med hénsyn till dess tekniska
utformning och ekonomiska effekter, r att jamstélla med minskning som 4r obligatorisk, ska
orurdkning av Teckningskursen och antal Aktier som varje Teckningsoption beréttigar till
Teckning av ske med tillimpning av s& langt mojligt av de principer som anges ovan i moment
8.2.9.

In the event the Company — without reducing the share capital — should carry out a repurchase
of its own shares, but where the measure due to its technical structure and financial effects, is
equivalent to a reduction, the recalculation of the Subscription Price as well as of the number
of Shares that each Warrant entitles to Subscription of shall be made by applying, to the extent
possible, the principles set forth in subsection 8.2.9.

. Byte av aktiekapitalsvaluta/Change of the currency of share capital

Genomfor bolaget byte av aktiekapitalsvaluta, innebirande att Bolagets aktiekapital ska vara
bestdmt i annan valuta #n svenska kronor, ska Teckningskursen omréknas till samma valuta
som aktiekapitalet 4r bestimt i samt dérvid avrundas till tva decimaler. Sidan valutaomrikning
ska ske med tillimpning av den vixelkurs som anvints for omrikning av aktiekapitalet vid
valutabytet.

In the event the Company carries out a change of the currency of its share capital resulting in
that the share capital of the Company shall be determined in a currency other than SEK, the
Subscription Price shall be recalculated into the same currency as the currency of the share
capital and be rounded off to two decimals. Such recalculation of the currency shall be made
with application of the exchange rate which has been used when re-calculating the currency of
the share capital.

Enligt ovan omréknad Teckningskurs faststills av Bolaget och ska tillimpas vid Teckning som
verkstélls frin och med den dag som bytet av aktiekapitalsvaluta far verkan.

The recalculated Subscription Price in accordance with above shall be determined by the
Company and shall be applied on Subscriptions which are effected as from the day the currency
change of the share capital became effective.
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8.2.12. Skiilig omrikning/Reasonable recalculation

Genomfor Bolaget 4tgird som avses i momenten 8.2.2 - 8.2.6 eller momenten 8.2.8 - 8.2.11
ovan eller annan liknande &tgird med liknande effekt och skulle, enligt Bolagets bedmning,
tilldmpning av hirfor avsedd omrékningsformel, med hansyn till atgardens tekniska utformning
eller av annat skil, e¢j kunna ske eller leda till att den ekonomiska kompensation som
Teckningsoptionshavarna erhaller i forhallande till aktieAgama inte dr skilig, ska Bolaget
genomfGra omrikningarna av Teckningskursen och av  antalet Aktier som varje
Teckningsoption berittigar till Teckning av i syfte att omrikningama leder till ett skaligt
resultat,

In the event that the Company carries out measures set Jorth in subsections 8.2.2- 8.2.6 or
subsections 8.2.8- 8.2.11 above or other similar measure with similar effect and, if, according
to the Company's opinion, the application of the intended re-calculation formula with regard
to the technical structure or for another reason, may not be possible or result that the economic
compensation the Warrant Holders shall receive becoming unreasonable in relation to that of
the shareholders, the Company shall make the re-calculation of the Subscription Price as well
as the number of Shares that each Warrant entitles to Subscribe Jor, for the purpose of the re-
calculation leading to a reasonable result.

8.2.13. Avrundning/Rounding

Vid omrikning enligt ovan ska Teckningskursen avrundas till helt tiotal ore, varvid fem &re ska
avrundas uppét, och antalet Aktier avrundas till tva decimaler. Endast hela Aktier kan tecknas.
Fér det fall Teckningskursen &r bestimd i annan valuta in svenska kronor ska, vid omrékningar
enligt ovan, Teckningskursen istillet avrundas till tva decimaler.

In conjunction with recalculations in accordance with the above, the Subscription Price shall
be rounded to the nearest SEX 0.10, whereupon SEK 0.05 shall be rounded upwards and the
number of Shares rounded off to two decimals. Only whole Shares may be Subscribed for. In
the event that the Subscription Price is determined in another currency than SEK, the
Subscription Price shall, upon recalculation in accordance with the above, be rounded off to
two decimals.

8.2.14. Likvidation/Liquidation

Beslutas att Bolaget ska trida i likvidation enligt 25 kap. aktiebolagslagen far, oavsett
likvidationsgrunden, anmélan om Teckning ¢j direfter ske. Ritten att gbra anmélan om
Teckning upphér i och med bolagsstimmans likvidationsbeslut, oavsett slunda att detta e ma
ha vunnit laga kraft.

In the event it is resolved that the Company shall enter into liguidation according to Ch. 25 of
the Companies Act, notice for Subscription may not thereafter be made, regardless of the
reasons for liquidation. The right to make notice for Subscription shall terminate upon the
resolution to place the Company in liguidation regardless of whether such resolution has
entered into effect.

Senast tvd manader innan bolagsstimman tar stéllning till friga om Bolaget ska trada i frivillig
likvidation enligt 25 kap. 1 § aktiebolagslagen, ska Teckningsoptionshavarna genom
meddelande enligt punkt 11 nedan underrittas om den avsedda likvidationen. 1 meddelandet
ska intagas en erinran om att anmilan om Teckning ej far ske, sedan bolagsstimman fattat
beslut om likvidation.

No later than two monihs prior to the determination by the shareholders' meeting as to whether
the Company shall be placed into voluntary liguidation according to Ch. 25, section 1 of the
Companies Act, notice shall be given to the Warrant Holders in accordance with Section 11
below in respect of the intended liquidation. The notice shall state that notice of Subscription
may not be made following the adoption of a resolution by the shareholders' meeting to place
the Company in liquidation.

Skulle Bolaget limna meddelande om avsedd likvidation enligt ovan, ska
Teckningsoptionshavare — oavsett vad som i punkt 4 ovan sdgs om tidigaste tidpunkt for
anmalan om Teckning — 4ga rétt att gdra anmilan om Teckning frén den dag da meddelandet
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8.2.15.

lamnats, forutsatt att Teckning kan verkstillas senast pa tionde kalenderdagen fdre den
bolagsstimma vid vilken frigan om Bolagets likvidation ska behandlas.

In the event the Company gives notice of an intended liquidation in accordance with the above,
each Warrant holder — irrespective of what is set Jorth in Section 4 regarding the earliest time
at which notice for Subscriptions may be made — shall be entitled to make a notice for
Subscription from the day on which the notice is given, provided it is possible to effect
Subscription not later than the tenth calendar day prior to the shareholders' meeting at which
the issue of the Company's liquidation shall be addressed.

Fusion och delning/Merger and de-merger

Skulle bolagsstamman, enligt 23 kap. 15 § akticbolagslagen, godkinna fusionsplan varigenom
Bolaget ska uppgé 1 annat bolag, eller om bolagsstdmman, enligt 24 kap. 17 § aktiebolagslagen,
skulle godkinna delningsplan varigenom Bolaget ska uppldsas utan likvidation, fir anmélan
om Teckning direfter ¢j ske.

In the event the shareholders’ meeting approves a merger plan, in accordance with Ch. 23,
section 15 of the Companies Act, pursuant to which the Company is to be merged into another
company, or in the event the shareholders’ meeting approves a demerger plan, in accordance
with Ch. 24, section 17 of the Companies Act, pursuant to which the Company will be dissolved
without liquidation, notice for Subscription may not thereafter be made.

Senast tvA ménader innan Bolaget tar slutlig stdllning till frAgan om fusion eller delning enligt
ovan, ska Teckningsoptionshavama genom meddelande enligt punkt 12 nedan underrittas om
fusions- eller delningsavsikten. I meddelandet ska en redogorelse lamnas for det huvudsakliga
mnehéllet i den avsedda fusionsplanen eller delningsplanen samt ska Teckningsoptionshavarna
erinras om att anmélan om Teckning ¢j far ske, sedan slutligt beslut fattats om fusion eller
delning.

No later than two months prior to final determination by the Company in respect of a merger
or demerger as set forth above, notice shall be given to Warrant holders in accordance with
Section 12 below of the intended merger or demerger. The notice shall set Jorth the principal
contents of the intended merger plan or demerger plan and each Warrant holder shall be
notified that Subscription may not be made Jollowing a final decision regarding the merger or
demerger.

Om Bolaget limnar meddelande om planerad fusion eller delning enligt ovan, ska
Teckningsoptionshavare — oavsett vad som i punkt 4 ovan sdgs om tidigaste tidpunkt for
anmélan om Teckning — 4ga ritt att pikalla Teckning fran den dag da meddelandet limnats om
fusions- eller delningsavsikten, fSrutsatt att Teckning kan verkstallas senast pi tionde
kalenderdagen fSre den bolagsstimma vid vilken fusionsplanen eller delningsplanen ska
godkinnas.

In the event the Company gives notice regarding a intended merger or demerger in accordance
with the above, each Warrant holder — irrespective of what is set forth in Section 4 above
regarding the earliest time at which notice for Subscription may be made — shall be entitled to
make a notice for Subscription from the date on which notice is given, provided it is possible to
effect Subscription not later than the tenth calendar day prior to the shareholders' meeting at
which the merger plan or demerger plan is to be approved,

. Forenklad fusion och tvingsinlosen/Simplified merger and bi;y out procedure

Uppréttar Bolagets styrelse en fusionsplan enligt 23 kap. 28 § aktiebolagslagen varigenom
Bolaget ska uppgd i ett annat bolag eller blir Bolagets Aktier foremal for
tvangsinldsenfdrfarande enligt 22 kap. samma lag ska fSljande gilla.

In the event the Company's board of directors prepares a merger plan in accordance with Ch.
23. section 28 of the Companies Act, pursuant to which the Company is to be merged into
another company or if the Company's Shares will be subject to a buy _out procedure in
accordance with Ch. 22 the same law, the following shall apply.

Ager ett svenskt aktiebolag samtliga Aktier i Bolaget, och offentliggér Bolagets styrelse sin
avsikt att upprétta en fusionsplan enligt i foregiende stycke angivet lagrum, ska Bolaget, for
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8.2.17.

8.2.19.

8.2.20.

det fall att sista dag for Teckning enligt punkt 4 ovan infaller efter sadant offentliggérande,
fasistalla en ny sista dag for Teckning (slutdagen). Slutdagen ska infalla inom 60 dagar frin
offentliggérandet.

In the event a Swedish limited liability company owns all the shares of the Company and the
Company's board of directors publishes its intention to prepare a merger plan in accordance
with the legislation referred to in the preceding paragraph, the Company shall, provided that
the final day for notice for Subscription pursuant to Section 4 above occurs afier such
publication, determine a new final date Jor notice for Subscription (expiration date). The
expiration date shall occur within 60 days of the publication.

Om offentliggdrandet skett i enlighet med vad som anges ovan i detta moment 8.2.16, ska —
oavsett vad som i punkten 4 ovan sigs om tidigaste tidpunkt for anmilan om Teckning —
Teckningsoptionshavare dga ritt att gdra sidan anmilan om Teckning fram till slutdagen.
Bolaget ska senast tre veckor fére slutdagen genom meddelande enligt punkt 11 nedan erinra
Teckningsoptionshavarna om denna ritt samt att Teckning ej far ske efter slutdagen.

If publication has been made in accordance with the above set Jorth in this subsection 8.2.16,
each Warrant holder — irrespective of what is set Jorth in Section 4 above regarding the earliest
time at which notice for Subscription may be made — shall be entitled to such notification to
and including the expiration date. Not later than three weelks prior to the expiration date, the
Company shall notify the Warrant holders, pursuant to Section 11 below, of such right and that
notice for Subscription may not be made after the expiration date.

Aterstillande av ritt att teckna aktier/Restoration of rights

Oavsett vad under momenten 8.2.14, 8.2.15 och 8.2.16 ovan sagts om att anmélan om Teckning
¢ far ske efter beslut om likvidation, godkinnande av fusionsplan/delningsplan eller efter
utgingen av ny slutdag vid fusion eller delning ska rétten att gbra anmélan om Teckning &ter
intréda for det fall att likvidationen upphdr respektive fusionen eller delningen ej genomfdrs.
Notwithstanding the provisions set forth in subsections 8.2.14, 8.2.15 and 8.2.16 above stating
that notice for Subscriptions may not be made Jollowing the decision of liquidation, approval
of a merger plan/demerger plan or the end of a new expiration date at a merger or demerger,
the right to make a notice for Subscription shall be reinstated in the event the fiquidation is
terminated or where the merger or demerger is not executed.

. Konkurs/Bankruptcy

For den handelse Bolaget skulle forsittas i konkurs, fir anmélan om Teckning ej direfter ske.
Om emellertid konkursbeslutet hiives av hogre ritt far anmilan om Teckning aterigen ske.

In the event the Company is declared bankrupt, notice Jor Subscription may not thereafter be
made. Where, however, the bankruptcy decision is reversed by a court of higher instance, notice
Jor Subscription may again be made.

Notering/Listing

Vad som ovan angivits rérande notering pa handelsplats ska gélla for det fall Bolagets Aktier
ar foremdl for offentlig och organiserad handel p4 reglerad marknad eller annan organiserad
multilateral handelsplattform. Hanvisning till handelsplats ska da avse sidan reglerad marknad
eller annan multilateral handelsplattform. Vid utgivandet av Teckningsoptionerna ar Aktierna
noterade pé Nasdaq First North Premier Growth Market som vid tillfillet ir en multilateral
handelsplattform.

What is stated above concerning quoting on a market will apply if the Company's Shares are
subject to public and organized trading on a regulated market or other organized multilateral
trading facility. Reference to trading then shall apply to such a regulated market or other
multilateral trading facility. At the date of the issuance of the Warranis the Shares are listed at
Nasdaq First North Premier Growth Market which at that time is a multilateral trading facility.

Kvotvirde/Quota value
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Om angiven atgird och omrikning enligt nigot av momenten 8.2.2 - 8.2.12 ovan skulle medféra
en omrékning av Teckningskursen till ett belopp understigande aktiens kvotvirde, ska #nda
aktiens kvotvirde erlaggas for Aktie.

If the measures and re-calculations stated in any of the subsections 8.2.2 - 8.2.12 above would
result in a recalculation of the Subscription Price that would amount to a number less than the
Share's quota value, the quota value shall nevertheless be paid for the Share.

- Motsvarande villkor for kupongbolag / Equivalent terms and conditions for companies that

are not Central Securities Depository Companies

I de fall ovan angivna omrikningsvillkor hinvisar till avstimningsdagen och Bolaget vid
omrakningstillfdllet inte & avstimningsbolag ska istillet for avstimningsdagen tillimpas
jamfdrlig tidpunkt som anvinds i motsvarande villkor fdr kupongbolag.

In cases where the provisions concerning recalculation refer to the record date and, at the time
of the recalculation, the Company is not a Central Securities Depository Company, a
comparable date used in equivalent terms and conditions for companies that are not Central
Securities Depository Companies shall apply instead of the record date.

9 Ersittning/Compensation

Om det vid tillimpningen av dndringarna i punkt 8.2, inte &r praktiskt eller juridiskt mojligt att
tilldmpa en reducerad Teckningskurs ska antalet Aktier som varje Teckningsoption berdttigar
Optionsinnehavaren att teckna, i ett andra steg, omriknas (dvs okas) for att ersitta
Optionsinnehavaren fér den uteblivna reduceringen av Teckningskursen, dvs dkat krona for
krona.

If, in the application of the adjustments in this Clause 8.2, it is not practicable or legally
possible to apply a reduced Subscription Price, the number of Shares which each Warrant
entitles the Warrant holder to purchase shall, in a secondary step, be recalculated (i.e.
increased) in order to compensate the Warrant holder for the non-reduction in the Subscnprzon
Price, i.e. increased krona per krona.

10 Forvaltare/Nominee

For Teckningsoption som #r forvaltarregistrerad enligt lag om virdepapperscentraler och
kontofdring av finansiclla instrument ska vid tillimpningen av dessa villkor forvaltaren
betraktas som Optionshavare.

If a Warrant is registered with a nominee pursuant to the Central Securities Depositories and
Swedish Financial Instruments Accounts Act, such nominee shall be regarded as the Warrant
holder where these terms are applied.

11 Meddelanden/Notices

11.1

11.2

11.3

Meddelanden rérande Teckningsoptionema ska t1ﬁstallas varje Optionshavare som skriftligen
meddelat sin postadress till Bolaget.

Notices concerning the Warrants shall be sent to each Warrant holder who has informed the
Company of his/her/its mail address.

For det fall Teckningsoptionerna &r registrerade av Euroclear i ett avstimningsregister ska
meddelande rorande Teckningsoptionerna, istallet for vad som stadgas i punkt 11.1 ovan
tillstéllas varje registrerad Optionsirmehavare och annan rittighetshavare som &r antecknad p4
konto i Bolagets avstimningsregister.

In the event that the Warrants are registered with Euroclear in a, notices concerning the
Warrants shall, instead of what is stated in Section 11.1 above, be sent to each registered
Warrant holder or other right holder who is registered in an account the Company's securities
register.

Meddelanden ska, i forekommande fall, dven lamnas till marknadsplatsen och offentliggéras
enligt marknadsplatsens regler.

Notices shall, if applicable, also be given to the market place and be made public in accordance
with the rules applicable to such market place.
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12 Andring av villkoren/dmendments of the terms and conditions

Styrelsen eller, 1 forekommande fall, bolagsstimman dger rétt att besluta om #ndring av dessa
villkor i den mén lagstiftning, domstolsavgdrande eller myndighetsbeslut s& kriver eller om det
19vrigt — enligt Bolagets beddmning — av praktiska skl ar andamalsenli gt eller nédviindigt och
Optionshavarnas réttigheter inte i nagot visentligt avseende férsamras.

The board of directors or, if applicable, the general meeting, is entitled to amend these terms
to the extent it is required by legislation, court decisions or decisions of authorities, or if there
under other circumstances — according to the Company's opinion - are practical reasons that
are appropriate ov necessary and the Warrant holders’ rights are not materially impaired.

13 Sekretess/Confidentiality

Bolaget, Banken eller Euroclear fir ej obehdrigen till tredje man ldmna ut uppgift om
Optionsinnehavare. Bolaget Ager ratt att 3 ut foljande uppgifter fran Euroclear om
Optionshavares konto i Bolagets avstamningsregister: (i) Onshavares namn, personnummer
eller annat identifikationsnummer samt postadress och (ii) antal Teckningsoptioner.

The Company, the Bank or Euroclear may not without necessary authorization disclose
information regarding the Warrant holders to third parties. The Company shall be entitled to
the following information from Euroclear about the Warrant holder's account in the share
register of the Company: (i) the Warrant holder's name, personal identity number or other
identity number and address and (ii) the number of Warrants.

14 Begriinsning av Bolagets, Bankens och Euroclears ansvar/Limitation of the Company's, the
Bank’s and the Central Register of Securities' liability

14.1  1frdga om de p4 Bolaget, Banken och Euroclear ankommande atgirderna giller — betriffande
Euroclear med betraktande av bestimmelserna i lagen om vardepapperscentraler och
kontoféring av finansiella instrument — att ansvarighet inte kan géras gillande for skada som
beror p& svenskt eller utldndskt lagbud, svensk eller utlindsk myndighets atgard, krigshandelse,
strejk, blockad, bojkott, lockout eller annan liknande omstindighet. Forbehallet i fraga om
strejk, blockad, bojkott och lockout giller dven om Bolaget, Banken eller Euroclear sjédlv vidtar
cller &r foremal for sddan konfliktatgird.
With respect to the actions incumbent on the Company, the Bank or Euroclear, none of the
Company, the Bank or Euroclear — in the case of Euroclear, subject to the provisions of the
Central Securities Depositories and Swedish Financial Instruments Accounts Act — shall be
held liable for damage arising as a result of Swedish or foreign legislation, any action of a
Swedish or foreign authority, acts of war, strikes, blockades, boycotts, lockouts, or similar
circumstances. The exemption in respect of strikes, blockades, boycotts and lockouts applies
also in cases where the Company, the Bank or Euroclear itself takes or is the subject of such
measure or conflict.

142 Bolaget, Banken eller Euroclear 4r inte heller skyldig att i andra fall ersiitta skada som

uppkommer om Bolaget, Banken eller Euroclear varit normalt aktsam. Bolaget, Banken och
Buroclear ér i intet fall ansvarig for indirekt skada. Harvid uppmiarksammas Optionshavare pa
att denne ansvarar for att handlingar som Bolaget tillstallts &r riktiga och behdrigen
undertecknade samt att Bolaget underriittas om #ndringar som sker betriffande limnade
uppgifter.
Furthermore neither shall the Company, the Bank nor Euroclear shall be lighle Jor damage
arising in other cases if the Company, the Bank or Euroclear, as appropriate, has exercised
normal caution. In addition, under no circumstances shall the Company, the Bank or Euroclear
be held liable for any indirect damage. A Warrant holder is hereby made aware that he/she/it
is responsible for that the documents sent to the Company are correct and have been duly
signed and that the Company is informed of changes that are made with vegard to information
provided.

143 Foreligger hinder for Bolaget, Banken eller Euroclear att verkstilla betalning eller vidta annan
atgird p& grund av omstindighet som anges i forsta stycket, far atgirden uppskjutas till dess
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hindret har upphrt. Om Bolaget till f&ljd av en sadan omstandighet &r forhindrat att verkstélla
eller ta emot betalning ska Bolaget respektive Optionshavaren inte vara skyldig att erldgga
drojsmalsrinta.

If the Company, the Bank or Euroclear is prevented from making payment or taking any
measure due to a circumstance referved to in the first paragraph, the taking of such measure
may be postponed until such hinder no longer exists. If the Company as a result of such a
circumstance is prevented from making or receiving a payment, the Company or the Warrant
“holder shall not be required to pay interest.

15 Tillamplig lag och forum/Applicable law and dispute resolution
Dessa villkor och alla réttsliga frigor med anknytning till Teckningsoptionerna ska avgdras och
tolkas enligt svensk ritt.
These Terms and Conditions and relating legal matters with connection to the Warrants shall
be governed and interpreted by Swedish law.

Tvist 1 anledning av dessa villkor ska slutligt avgéras genom skiljedom administrerad vid
Stockholms Handelskammares Skiljedomsinstitut.

Any dispute with respect to these Terms and Conditions shall be decided through arbitration
according to the Arbitration Institute of the Stockholm Chamber of Commerce.

Skiljeforfarandet ska hallas i Stockholm. Det svenska spriket ska anvandas i forfarandet.
The arbitration shall take place in Stockholm. The Swedish language shall be used during the
proceedings.

Skiljeforfarande som pékallats med hinvisning till denna skiljeklausul omfattas av sekretess.
Sekretessen omfattar all information som framkommer under forfarandet liksom beslut eller
skiljedom som meddelas i anledning av férfarandet. Information som omfattas av sekretess far
inte i ndgon form vidarebefordras till tredje person. Om Teckningsoptioner verléts till en tredje
person ska sidan tredje person automatiskt vara bunden av denna skiljeklausul.

Arbitration called for in accordance with this arbitration clause is subject to confidentiality.
The confidentiality applies for all information which is obtained during the procedure as well
as the decision or the arbitration decision which is communicated as a result of the procedure.
Information covered by confidentiality may not in any form be forwarded to a third party. If the
Warrants are transferred to a third party, such third party shall automatically be bound by this
arbitration clause,

* ok ok kK
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